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PREFACE TO THE THIRD EDITION. 

The text of this Edition is the same as that of the 
last, except in the extract on page 52, which has been 
slightly changed. 

In the Notes verbal alterations only have been made. 

The author's best thanks are due to the Rev. R. 
Cowley Powles, M.A., late Fellow of Exeter College, 
Oxford, for many suggestions which have been embodied 
in the Notes ; and to his late colleague at Eton, the 
Rev. E. D. Stone, Head-master of Stonehouse Pre- 
paratory School, Isle of Thanet, for much kind advice 
and help in the selection of the Extracts. 



Eton College, 
January y 1885. 
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NOTICE TO BOYS VHO USE THIS BOOK. 



In the Notes the sign § means that you are to 
look at the corresponding Section of the Primer. 

N.E. refers to the " Notes on Etymology." 
N.S. refers to the " Notes on Syntax." 
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OVID LESSONS. 



I. 

Ceres, goddess of Htmbaiidry. 
Te, dea, munificam gentes ubicunque loquuntur ; 

Nee minus humanis invidet ulla bonis. 
Ante nee hirsuti torrebant farra coloni ; 
Nee notum terris area nomen era! : 
5 Sed glandem quercus, oracula prima, ferebant : 
Haec erat^ et teneri caespitis herba cibus. 
Prima Ceres docuit turgescere semen in agris ; 

Falce coloratas subsecuitque comas. 
Prima jugis tauros supponere colla coegit ; 
lo Et veterem eurvo dente revellit humum. 

Nee tamen est, quamvis agros amet ilia feraees, 

Rustica : nee viduum pectus amoris habet. 

Cretes eruut testes, (nee fingunt omnia Cretes) 

Cretes, nutrito terra superba Jove. 

15 Viderat lasium Cretaea diva sub Ida 

Figentem certa terga ferina manu. 

" Sola fuit Crete fecundo fertilis anno ; 

Omnia, qua tulerat se dea, messis erant. 
Ipse locus nemorum canebat frugibus Ide^ 
ao £t ferus in silva farra roetebat aper. 
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EX OFIJDIO, 



II. 



Proserpine, daughter of Ceres, is carried off by her Undey 

Pluto, 

Frigida caelestura roatres Aretbusa voc&rat ; 

Venerat ad sacras et dea fiava dapes. 

Ftlia, consuetis ut erat coinitata puellis^ 

Errabat nudo per sua prata pede. 

5 Tot fuerant illic quot habet natura colores ; 

Pictaque dissimili flore nitebat bumus. 

Qiiam simul adspexit, '' Comites^ accedite/' dixit 

*' Et mecum plenos flore referte sinus.'* 

Carpendi studio paulatira longius itur ; 

lo Et doroinam casu nulla secuta comes. 

. Hanc videt, et visam patruus velociter aufert; 

Regnaque ceeruleis in sua portat equis. 

Ilia quidem clamabat, '^ Io> carissima mater, 

*' Auferor :" ipsa suos abscideratque sinus. 

15 Attonita est plangore Ceres ; modo venerat Ennam ; 

Nee mora, " Me miseram ! filia/' dixit, '' ubi es ?" 

Ut vitulo mugit sua mater ab ubere rapto, 

Et quserit fetus per nemus omne suos : 

Sic dea, nee retinet gemitus, et concita cursu 

20 Fertur, et e campis incipit, Enna, tuis. 
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EX oriDio. 



III. 



Ceres, seelqiig Proserpine, comes to Eleusis in Attica, where 
she meets Celens. 

Est specus exesi structura pumicis asper ; 

Non homini regio, non adeunda ferae : 
Quo simulac venit, frenatos curribus angues 

Junxit, et sequoreas sicca pererrat aquas. 
5 Effugit et Syrtes, et te, Zanclaea Charybdi ; 

Et vos, Scyllaei^ naufraga monstra^ canes ; 
Adriacumque patens late, bimaremque Corinthon ; 

Sic venit ad portus, Attica terra, tuos. 
Sors sua cuique loco est. Quo nqnc Cerealis Eleusin, 
lo Dicitur hoc Celei rura fuisse senis, 

Ille domum glandes excussaque mora rubetis 

Portat, et arsuris arida h'gna focis. 
Filia parva duas redigebat monte capellas ; 

Et tener in cunis filius aeger erat. 
15 ^' Mater/' ait virgo, (raota est dea nomine matris ;) 

''Quid facis in solis incomitata jugis ?'' 
Restttit et senior, quamvis onus urget, et orat 

Tecta suas subeat quantulacunque casas. 

Dux comiti narrat, quam sit sibi filius aeger, 

oo Nee capiat soninos, invigiletque malis. 

B 2 
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4 EX oriDio. 

IV. 

TriptolemnSi the sick child of Celens, is cured by Ceres. 

Limen ut intravit^ luctus videt omnia plena: 

Jam spas in puero nulla salutis erat. 
Matre salutata, (mater Metanira vocatur,) 

Tangere dignata est os puerile suo. 
5 Pallor abit ; subitasque vident in corpore vires ; 

Tantus caelesti venit ab ore vigor. 
Noctis erat medium^ placidique silentia somni ; 

Triptoleroum gremio sustulit ilia suo : 
Terque manu permulsit eum ; tria carmina dixit, 
lo Carmina mortali non referenda sono : 
Inque foco pueri corpus vivente favilla 

Obruit^ humanum purget ut ignis onus. 
Excutitur somno stulte pia mater; et amens, 

^'Quid facis?''exclamat; membraque ab igne rapit. 
15 Cui dea, '' Dum non vis/' dixit, '' scelerata fuisti : 

" Irrita materno sunt mea dona metu. 
'' Iste quidem mortalis erit j sed primus arabit^ 

*' Et seret, et culta prsemia toilet humo/' 
Dixit : et egrediens nubem trahit, inque dracones 
20 Transit, et aligero tollitur axe Ceres. 
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EX TIBULLO. 



Osiris. 

Primus aratra maau sollerti fecit Osiris, 

Et teneram ferro sollicitavit humuiti. 
Primus inexpertae commisit semina terrse, 

Pomaque non notis legit ab arboribus. 
5 Hie docuit teneram palis adjungere vitem. 

Hie viridem dura caedere falce comam. 
Illi jucundos primum matura sapores 

Expressa incultis uva dedit pedibus. 
Ille liquor docuit voces inflectere cantu, 
lo Movit et ad certos nescia membra modos : 
Bacchus et agricolse magno confecta labore 

Pectora tristitiae dissoluenda dedit : 
Bacchus et adflictis requiem mortallbus adfert. 

Crura licet dura compede pulsa sonent. 
15 Non tibi sunt tristes curae, nee luctus, Osiri, 

Sed chorus et cantus, et levis aptus amor, 
Sed varii flores, et frons redimita corj^mbis, 

Fusa sed ad teneros lutea palla pedes^ 
Et Tyrise vestes, et dulcis tibia cantu, 
ao Et levis occultis conscia cista sacris. 
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6 EX OFJJDIO. 

VL 

Ariadne, deserted by Theseus, beoomes the wife of Bacdms. 

Gnosis in ignotis amens errabat arenis^ 

Qua brevis lequoreis Dia feritur aquis. 
Jamque iterum tundens mollissima pectora palmis^ 

^' Perfidus ille abiit : quid mihi fiet? '' ait* 
5 " Quid mihi fiet ? " ait. Sonuerunt cymbala toto 

Littore^ et attonita tympana pulsa manu. 
Ecce Mimallonides sparsis in terga capillis ; 

Ecce leves Satyri, prievia turba dei : 
Ebrius ecce senex pando Silenus asello 
lo Vix sedet^ ct pressas continet arte jubas* 
In caput aurito cecidit delapus asello. 

Clam&runt Satyri, *' Surge age, surge^ pater/' 
Jani deus in curru^ quem summum texerat uvisj 

Tigribus adjunctis aurea lora dabat. 
T5 Et color, et Theseus^ et vox abiere puellse : 

Terque fugam petiit : terque retenta metu. 
Horruit, ut steriles, agitat quas ventusj aristae : 

Ut levis in madida canna palude tremit. 
Cui deus, " En adsum tibi cura fidelior/' inquit ; 
%o " Pone metum j Bacchi, Gnosias, uxor eris/' 
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UX OFIDIO. 



VII. 



Ariadne is changed into a Constellation. 

Interea Liber depexos crinibus Indos 

Vincit, et Eoo dives ab orbe redit. 
Inter captivas facie praestante puellas 

Grata nimis Baccho iilia regis erat. 
5 Flebat amans conjux^ spatiataque litore curvo 

Edidit incultis talia verba comis : 
'' En iterum similes, iluctus, audite querelas : 

" En iterum lacrimas accipe, arena, meas. 
"Dicebam, memini, ' perjure et perfide Theseu !^ 
lo " I lie abiit : eadem crimina Bacchus habet/^ 
Dixerat : audierat jamdudum verba querentis 

Liber, ut a tergo forte secutus erat. 
Occupat amplexu, lacrimasque per oscula siccat : 

Et, *' Pariter caeli summa petamus/' ait* 
15 '^ Tu roihi juncta toro, mihi juncta vocabula sumes : 

" Jam tibi mutatae Libera nomen erit. 
'^ Sintque tuse tecum faciam monumenta coronas ; 

" Vulcanus Veneri quam dedit, ilia tibi.*' 
Dicta facit ; gemmasque novem transformat in igues. 
20 Aurea per Stellas nunc micat ilia novem. 
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£1 OFIDIO. 



VIII. 



Silenius, whilst looking for the honey of BacchnSi finds 
a hornet's nest 

Ibat arenoso Satyris comitatus ab Hebro : 

^riferae comitum concrepuere manus. 
Ecce nov» coeunt volucres ttnnitibus acts; 

Quaque movent sonitus aera^ sequuntur apes. 
5 Colligit errantes et in arbore claudit inani 

Liber ; et inventi prsemia mellis habet. 
Ut Satyri levisque senex tetigere saporem, 

Quserebant flavos per nemus omne favos. 
Audit in exesa stridorem examinis ulmo^ 
lo Adspicit et ceras, dissimulatque senex. 
Utque piger pandi tergo residebat aselli^ 

Applicat hunc ulmo : condita mella petit. 
Milia crabronum coeunt ; et vertice nudo 

Spicula defigunt^ oraque sima notant. 
15 lUe cadit praeceps, et calce feritur aselli, 

Inclamatque suos auxiliumque rogat. 
Concurrunt Satyri^ turgentiaque ora parentis 

Rident. Percusso claudicat ille genu. 
Ridet et ipse deus^ limumque inducere monstrat : 
0,0 Hie paret monitis^ et linit ora luto. 



Digitized by 



Google 



EX OFIBIO, 



IX. 



DsBdaliu determines to fly away from Crete, and makes 
wings for himself and his son, Icarus. 

Hospitis eiTugio praecluserat omnia Minos : 

Audacem pennis repperit ille viaro. 
•' Sit modus exilio/' dixit, " justissime Minos : 

" Accipiat cineres terra paterna meos : 
5 '^ Da reditum puero^ senis est si gratia vilis : 

" Si non vis puero parcere, parce seni.'* 
Dixerat hsec : sed et hsec^ et multo plura licebat 

Dicere : at egressus non dabat ille viro. 

Quod simul ac sensit^ '' Nunc^ nunc^ o Dsedale/' 
dixit^ 

lo '' Materiam^ qua sis ingeniosus^ habes. 

" Possidet en terras, et possidet aequora Minos ; 

" Nee tellus nostra, nee patet unda fugae. 

" Restat iter caeli j caelo tentabimus ire : 

" Da veniam coepto, Jupiter alme, meo/' [quam, 

15 Ingenium mala saepe movent. Quis crederet un- 

Aerias hominem carpere posse vias ? 

Remigium volucres disponit in ordine pennas, 

Et leve per lini vincula nectit opus : 

Imaque pars ceris adstringitur igne solutis ; 

^o Finitusque novse jam labor artis erat. 
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10 £X OFIBIO. 



X. 

DsBdalns and his son start on their journey. 

Tractabat ceramque puer pennasque renidens^ 

Nescius base humeris arma parata suis. [nis : 
Cui pater, " His/' inquit, " patria est adeunda cari- 

'' Hac nobis Minos eiTugiendus ope. 
5 '* Mc pennis sectare datis ; ego prsevius ibo ; 

'' Sit ttbi cura sequi ; me duce tutus eris. 
*' Nam sive letberias vicino sole per auras 

'' Ibimus ; impatiens cera caloris erit : 
'' Sive bumiles propiore freto jactabimus alas i 
lo '' Mobilis nquoreis penna madescet aquis. 

''Inter utrumque vola; ventos quoque, nate, caveto; 

'' Quaque ferent aurae, vela secunda dato.^' 
Dum modet, aptat opus puero, monstratque moveri, 

Erudit infirmas ut sua mater aves. 
15 Inde sibi factas humeris accommodat alas ; 

Perque novum timide corpora librat iter. 
Jamque volaturus parvo dedit oscula nato ; 

Nee patrife lacrimas continuere genae. 
Monte minor collis, eampis erat altior sequis ; 
ao Hine data sunt raiseras corpora bina fugae. 
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EK OFIDIO. 11 

XI. 
Icanu falls and gives his name to the Icarian sea. 

Jamque novum delectat iter ; positoque timore 

Icarus audaci foftrus arte volat^ 
Hos aliquis^ tremula dum captat arunditie pisces, 

Vidit, et inceptutn dextra reliquit opus. 
5 Jam Samos a laeva fuerat Naxosque relictus^ 

£t t^aros^ et Clario Delos amata deo. 
Quum puer incautis nimium temerarius armis 

Altius egit iter^ deseruitque patrem. 
Vincia labanti et cera deo propiore liquescit j 
lo Nee tenues venti brachia mota tenent. 
Territus a summo despexit in aequora cselo : 

Nox oculis pavido venit oborta metu. 
Tabuerant cerse : nudos quatit ille lacertos ; 

£t trepidat; nec^ quo sustineatur^ babet. 

15 Decidit ; atque cadens, '' Pater, o pater^ auferor/^ 
inquit. 

Clauserunt virides ora loquentis aquse. 
At pater infelix, non jam pater, '' Icare/' claniat, 

'' Icare," clamat, *' ubi es? quove sub axe volas?'* 
'^ Icare/^ clamabat : pennas adspexit in undis. 
20 Ossa tegit tellus ; aequora nomen habent. 
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12 £X OFIDIO. 



XII. 



As Achilles obeyed Chiron so will Love obey Ovid. 

Curribus Automedon lentisque erat aptus habenis ; 

Tiphys in Haemonia puppe magister erat. 
Me Venus artificem tenero praefecit Amori: 

Tiphys et Automedon dicar Amoris ego. 
5 Ille quidem ferus est^ et qui mihi ssepe repugnet ; 

Sed puer est ; letas mollis et apta regi. 
Phillyrides puerum cithara perfecit Achillen ; 

Atque aniroos molli contudit arte feros. 
Qui toties socios, toties exterruit bostes^ 
JO Creditur annosum pertimuisse senem. 

Quas Hector sensurus erat^ poscente magistro, 

Verberibus jussas prsebutt ille manus. 
JEoLcida Chiron^ ego sum praeceptor Amoris. 

Ssevus uterque puer^ natus uterque dea. 
15 Sed tamen et tauri cervix oneratur aratro ; 

Frenaque magnanimi dente teruntur equi : 
Et mihi cedet Amor^ quamvis mea vulneret arcu 

Pectora^ jactatas excutiatque faces. 
Quo me fixit Amor, quo me violentius ussit ; 
20 Hoc melior facti vulneris ultor ero. 
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EX OVIDIO. 18 

XIII. 

The death of ChinuL 

Venerat Alcides exhausta parte laborunij 

Jussaque restabant ultima pasne viro. 
Stare simul casu Trojae duo fata videres ; 

Hinc puer .£acides^ bine Jove natus.erat. 
5 Excipit bospitio juvenem Pbtlyreius beros; 

£t causam adventus bic rogat^ ille docet. 
Respicit interea clavam spoliumque leonis : 

" Virque/' ait, '* bis aruiis^ armaque digna viro." 
Dumque senex tractat squalentia tela venenis, 
10 Excidit et laevo fixa sagitta pede est. 

Ingemuit Cbiron, traxitque e corpore ferrum : 

Ingemit Alcides Hsemoniusque puer. 
Ipse taroen lectas Pagasseis coliibus berbas 

Temperat, et vana vulnera mulcet ope. 
15 Sanguine Centauri Lernaeae sanguis Ecbidnse 

Mistus ad auxilium tempora nulla dabat. 
Stabat, ut ante patrem lacrirois perfusus Acbilles ; 

Sic flendus Peleus, si oioreretur, erat. 
Oscula ssepe dedit, dixit quoque ssepe jacenti ; 
%o '* Vive, precor, nee me, care, relinque, pater.'' 
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14 EX OriDTQ. 

XIV. 

Protens tells Arigtons how to reaew his stock of bees. 

Flebat AristseuQi quod apes a stirpe n^cata^ 

Vid^rat inceptos de$tituiase faYQQ« 
Cser^la quern genetrix «Bgre solata doUnteiHt 

Addidit hsec dictis ultima verba suis : 
5 '^ Siste> puer^ lacrimas ; Proteus tua damna levabitj 

/' Quoque modQ repares^ quae peri^rei dabit. 
" Decipiat ne te versis tamen ille figuris, 

^'Impediant geminas vincula firma manus.^^ 
Pervenit ad vatem juvenis i r^splutaque somno 
lo Alligat cequorei brachia papta seni^. 
I]|q spa faciem tranfifortuis adulterat arte ; 

Mox domitus vincHs in sua ipembra redit : 
Oraque cserulea tollens rorantia barba, 

" Qua/' dixit, " repares arte, reqqiris, apes ? 
J5 "' Obrue mactati corpus tellqre juvenci ; 

^^ Quod petis a nobis, obrutvis ille dabit.'' 
Jussa facit pastor. Fervent examina putri 

De bove ; mille animas una necata dedit. 
Quid tuti supere^t, aniinam quum ponat in aris 
%o Lanigerumque pecus, ruricolaeque boyes ? 
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EX OVJDIO. 16 

XV, 

Circe had power over the bodies of others, but not over 
the afibctions of her own heart. 

Vertere quae poteras homines in mille figuras^ 

Non poteras aoimi vertere jura tui, 
Diceris his etiam, quum jam discedere vellet* 

Dulichium verbis detinuisse ducem : 
5 " Non ego, quod prinio, memini, sperare solebam, 

'^ Jam precor, ut conjux tu meus esse velis. 
'^ Et tamen, ut conjux essem tua, digna videbar ; 

'^ Quod dea, quod magni filia Solis eram. 
" Ne properes oro ; spatium pro munere posco 
lo '' Quid minus optari per mea vota potest ? 
" Et freta mota vides j ct debes ilia timere j 

'^ Utilior velis postmodo ventus erit. [surgit : 
'' Quae tibi causa fugse ? Non hie nova Troja re- 

'' Non alius socios Rhesus ad arma vocat. 
15 '^ Hie amor et pax est, in qua male vulneror una ; 

" Totaque sub regno terra futwra tuo e9t/* 
lUa loquebatur, navem solvebat Ulixes ; 

Irrita cum velis verba tukre Noti, 
Ardet, et assuetas Circe tendebat ad artes : 
TO Nee tamen est illis attenuatus amor. 
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la EX OFIDIO. 

XVI. 
The power of poetry, 

Monstra maris Sirenes erant^ quas voce canora 

Quamlibet admissas detinuere rates. 
His sua Sisyphides auditis pcene resolvit 

Corpora ; nam sociis illita cera fuit. 
5 Saxa ferasque lyra movit Rhodopeius Orpheus, 

Tartareosque lacus, tergeminumque canem. 
Saxa tuo cantu^ vindex justissime matris^ 

Fecerunt muros officiosa novos. 
Ouamvis mutus erat^ voci favisse putatur 
10 Piscis^ Arionias fabula nota lyrae. 
Sit tibi Callimachi^ sit Coi nota poetse. 

Sit quoque vinosi Teia Musa senis : 
Et teneri possis carmen legisse Properti ; 

Sive aliquid Galli, sive^ Tibulle^ tuum : 
15 Dictaque Varroni fulvis insignia villis 

Vellera, germanae, Phrixe, querenda tuae : 
Et profugum ^nean^ altse primordia Romae ; 

Quo nullum Latio clarius exstat opus. 
Forsitan et nostrum nomen miscebitur istis ; 
20 Nee mea Lethaeis scripta dabuntur aquis. 
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EX OFIDIO. 17 

XVIL 

Calypflo tries to persuade Ulysses not to leave her. 

Non formosus erat, sed erat facundus Ulixes, 

Et tamen asquoreas torsit amore deas. 

Ab quoties ilium doluit properare Calypso, 

Remigioque aptas esse negavit aquas I 

5 Hsec Troj» casus iterumque iterumque rogabat^ 

Hie referre aliter sepe solebat idem. 

Ldtore constiterant : illic quoque pulcbra Calypso 

Exigit Odrysti fata cruenta ducis. 
Ille levi virga^ (virgam nam forte tenebatj) 
JO Quod rogat^ in spisso litore pingit opus. 

'' Hie/' inquit, ''Troja est'*: (murosin litore fecit); 
" Hie tibi sit Simois : haec mea castra puta. 

" Campus erat/' (campum fecit), " quem cade 
Dolonis 

'* Sparsimus, Haemonios dum vigil optat equos. 

15 '' Illic Sithonii fuerant tentoria Rhesi : 

'' Hac ego sum captis parte reversus equis.^' 

Pluraque pingebat : subitus quum Pergama ductus 

Abstulit, et Rhesi cum duce castra suo. 

Tum dea, *' Quas/' inquit, " fidas tibi credis ituro, 

oo '' Perdiderint undn nomina quanta, vides?'' 
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18 EX OFTDIO, 



XVIII. 

Arion sets sail from Sicily. 

Quern modo caelatum stellis Delphina videbas^ 

Is fugiet visus nocte sequente tuos : 
Seu fuit occultis felix in amoribus index, 
Lesbida cum domino seu tulit ille lyram, 
5 Quod mare non novit, quae nescit Ariona tellus ? 
Carmine currentes ille tenebat aquas. 
Ssepe^ sequens agnam^ lupus est hac voce retentus; 

Ssepe avidum fugiens restitit agna lupum : 
Ssepe canes leporesque una cubuere sub umbra; 
lo £t stetit in saxo proxima cerva leae : 

Et sine lite loquax cum Palladis alite comix 

Sedit j et accipitri juncta columba fuit. 
Cynthia saepe tuis fertur, vocalis Arion, 
Tamquam fraternis obstupuisse modis. 
15 Nomen Arionium Siculas impleverat urbes; - 
Captaque erat lyricis Ausonis ora sonis. 
Inde domum repetens puppim conscendit Arion ; 

Atque ita qutesitas arte ferebat opes. 
Forsitan, infelix, ventos undasque timebas ; 
20 At tibi nave tua tutius aequor erat. 
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EX oriDio. 19 



XIX, 

Anon is saved by a Dolphin. 
Nanique gubernator destricto consdtit ense, 

Caeteraque armata conscia turba manu. 
Quid tibi cum gladio ? dubiam rege^ navita* puppim : 

Not! sunt haec digitis arma tcnenda tuis. 
5 llle metu vacuus, *' Mortem non deprecor/' inquit : 

'* Sed liceat sumpta pauca referre lyra/' 
Dant veniaro, ridentque moram« Capit ille coronam, 

Quae posset crines, Phoebe, decere tuos, 
Induerat Tyrio bis tinctam murice pallam : 
lo Reddidit icta suos pollice chorda sonos. 
Flebilibus numeris veluti canentia dura 

Trajectus penna tempora cantat olor. 
Protinus in medias ornatus desilit undas; 

Spargitur impulsa caerula puppis aqua. 
15 Inde, fide majus, tergo delphina recurvo 

Se memorant oneri supposuisse novo. 
IHe sedens citharamque tenet, pretiumque vehendi 

Cantat, et sequoreas carmine mulcet aquas. 

Dt pia facta vident. Astris Delphina recepit 

2to Jupiter^ et Stellas jussit habere novem. 

c % 
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80 EX OFIDIO. 



XX. 

The Olden Time. 
" Hac ego Saturnum memini tellure receptum : 

^' Caelidbus regnis a Jove pulsus erat. 
'' Inde diu genti mansit Saturnia nomen : 
" Dicta quoque est Latium terra, latente deo. 
5 ^' At bona posteritas puppim formavit in sere, 
^' Hospitis adventum testificata dei. 
'' Ipse solum colui^ cujus placidissima laevum 

'' Radit arenosi Tibridis unda latus. 
'^ Uic, ubi nunc Roma est, tunc ardua silva virebat^ 
lo '^ Tantaque res paucis pascua bobus erat. 

*' Arx mea collis erat, quem cultrix nomine nostro 

'^ Nuncupat haec aetas, Janiculumque vocat. 
''Tunc ego regnabam, patiens quum terra deorum 
" Esset, et humanis numina mista locis. 
15 " Nonduro Justitiam facinus mortale fugarat : 
" Ultima de Superis ilia reliquit humum : 
'* Proque metu populum sine vi pudor ipse regebat ; 

''Nullus erat justis reddere jura labor. 
'' Nil mihi cum bello : pacem postesque tuebar : 
20 '' Et" clavem ostendens, " Haec/' ait, ''arma gero." 
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EX OFIDIO. 21 



XXI. 

Erander and his Mother Carmentis reach Italy. 
Orta prior luna^ (de se si creditur ipsi)^ 

A magno tell us Arcade nomen habet. 
Hinc fuit Evander: qui, quamquam clarus utroque, 
Nobilior sacree sanguine matris erat. 
5 Quae, simul aetherios animo conceperat ignes, 
Ore dabat vero carmina plena dei. 
Dixerat haec nato motus instare sibique, 

Multaque praeterea, tempore nacta fidem. 
Nam juvenis, nimium vera cum matre fugatus 
lo Deserit Arcadiam Parrhasiumque larem. 

Jamque ratem doctae monitu Carmentis in amnem 

Egerat, et Tuscis obvius ibat aquis. 
Fluminis ilia latus, cui sunt vada juncta Terenti, 
Adspicit, et sparsas per loca sola casas. 
15 Utque erat, immissis puppim stetit ante capillis ; 
Continuitque manum torva regentis iter : 
Et procul in dextram tendens sua brachia ripam, 

Pinea non sano ter pede texta ferit : 
Neve daret saltum properans insistere ripae, 
20 Vix est Eyandri vixque retenta manu. 
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n EX OFIDIO. 



XXII. 

The ^npheey of Cannentis. 

'' Dique petitorum/' dixit, '' salvete locorum ; 

'' Tuque novos caelo terra datura deos ' 
'' Fluminaque et foutes^ quibus utitur hospita tellus, 
'' £t nemorum oymphse^ Nai'adumque cbori ; 
5 " Este bonis avibus visae natoque mibique : 
" Ripaque felici tacta sit ista pede. 
'' Fallor ? an hi iient ingentia moenia colles ? 
*' Juraque ab hac terra cetera terra petet ? 
*^ Montibus bis olim totus promitdtur orbis. 
lo " Quis tantum fati credat habere locum ? 
*^ Et jam Dardaniae tangent haec litora pinus ; 

'' Hie quoque causa novi femina Martis erit. 
'' Care nepos^ Palla^ funesta quid induis arma ? 
'^ Indue : non humili vindice caesus eris. 
15 " Victa tamen vinces, eversaque Troja resurges ; 
" Obruet bostiles ista ruina domos. 
'' Urite victrices Neptunia Pergama flamm» ; 
" Num minus hie toto est altior orbe cinis? 
'* Jam pius iEneas sacra^ et, sacra altera, patrem, 
ao *' Afferet 2 Iliacos accipe, Vesta, deos.'^ 
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JSX OFIDIO. as 



XXIII. 



Evander settles in Italy, and there entertains Hercnles, 
whose oxen are stolen by Cacns. 

Puppibus egressus Latia stetit exsul in herba, 

Felix^ exsilium cui locus ille fuit ! 
Nee mora longa fuit : stabant nova tecta; nee alter 

Montibus Ausoniis Arcade major erat. 
5 Ecce boves illuc Erythd'das applicat heros 

Emensus longi claviger orbis iter. 
Dumque huie hospitium domus est Tegeaea^ vagautur 

Tncustoditas lata per arva boves. 
Mane erat : excussus somno Tirynthius hospes 
lo De liumero tauros sentit abesse duos. 
Nulla videt taciti quaerens vestigia furti ; 

Traxerat aversos Cacus in antra boves ; 
Cacus^ Aventinae timor atque infamia silvae^ 

Non leve finitimis hospitibusque malum. 
15 Dira viro facies : vires pro corpore; corpus 

Grande : pater monstri Mulciber hujus erat: 
Proque domo longis spelunca recessibus ingens 

Abdita, vix ipsis invenienda feris. 
Ora super postes aifixaque brachia pendent, 
20 Squalidaque humanis ossibus albet humus. 
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24 BX OVIDIO. 



XXIV. 
Heroides disooran hii om aad kills Caeus. 
Servata male parte boum Jove natus abibat : 

Mugitum rauco furta dedere sono. 
'' Accipio revocamen/^ ait; vocemque secutus 
Impia per*silvas ultor ad antra venit. 
5 Ille aditum fracti praestruxerat obice montis : 
Vix juga movissent quinque bis illud onus. 
Niiitur hie bumeris^ (caelum quoque sederat illis)^ 

£t vastum motu collabefactat onus* 
Quod simul eversum est^ fragor aethera terruit ipsum ; 
lo Ictaque subsedit pondere moHs humus. 
Prima movet Cacus coliata proelia dextra; 
Remque ferox saxis stipitibusque gerit. 
Quis ubi nil agitur, patrias male fortis ad artes 
Confugit^ et flammas ore sonante vomit. 
15 Quas quoties proflat^ spirare Typhoea credas^ 
£t rapidum iEtnaeo fulgur ab igne jaci. 
Occupat Alcides : adductaque clava trinodis 

Ter qualer adversi sedit in ore viri. 
Ille caditj mistosque vomit cum sanguine fumos ; 
20 Et lato moriens pectore plangit humum. 
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£X TIBULLO. 26 



XXV. 

and fhe Sil^L 
Phoebe fave; novus ingreditur tua templa sacerdos; 

Huc^ age, cum cithara carminibusque veni. 
Te duce Romanos nunquam frustrata Sibylla est, 
Abdita quae senis fata canit pedibus. 
5 Haec dedit iEneae sortes,. postquam ille parentem, 
Dicitur et raptos sustinuisse Lares; 
Nee fore credebat Romam, quum maestus ab alto 

liion ardentes respiceretque deos. 
Romulus 8etern» nonjdum formaverat urbis 
lo Moeniai consorti non habitanda Remo ; 
Sed tunc pascebant herbosa Paiatia vacce, 

Et stabant humiles in Jovis arce casasl 
Lacte madens iliic suberat Pan ilicis umbrae^ 
Et facta agresti lignea falce Pales ; 
15 Pendebatque vagi pastoris in arbore votum 
Garrula silvestri fistula sacra deo. 
Fistula, cui semper decrescit arundinis ordo. 
Nam calamus cera jungitur usque minor. 
At qua Velabri regio patet, ire solebat 
%o Exiguus pulsa per vada linter aqua. 
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26 MX TIBULLO. 



XXVI. 
The Sil^rs Ftopheiy. 
Impiger ^nea, volitantis frater Amoris^ 
Tfoica qui profugis sacra vebis ratibus^ 
Jam tibi Laurentes assignat Jupiter agros j 
Jam vocat errantes bospita terra Lares. 
5 Ecce super fessas volitat Victoria puppes ; 
Tandem ad Trojanos diva superba venit. 
Ecce mihi lucent Rutulis incendia castris : 
Jam tibi prsedico, barbare Turne, necem. 
Ante oculos Laurens cas(rum niurusque Lavini estj 
lo Albaque ab Ascanio condita Longa duce. 
Te quoque jam video, Marti placitura sacerdos 

Ilia, vestales deseruisse focos. 
Carpite nunc, tauri, de septem montibus berbas, 
Dum licet ; hie magnse jam locus urbis erit. 
15 Roma, tuum noraen terris fatale regendis. 
Qua sua de caelo prospicit arva Ceres, 
Quaque patent ortus, et qua fluitantibus undis 

Solis anbelantes abluit amnis equos. 
Troja quidem tunc se mirabitur, et sibi diret 
ao Vos bene tam longa consul uisse via. 
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£X OVIDIO. 27 



XXVII. 



Affcer the death of Dido, the NumidiaiuB attack the Cartha- 
ginians. Anna, Dido's sister, is obliged to fly the country. 

Arserat iEnese Dido miserabilis igne : 

Arserat exstructis in sua fata rogis. 
Cotnpositusque cinis, tumulique in niarmore carmen 

Hoc breve^ quod moriens ipsa reliquit^ erat : 
5 " Prsebuit -^neas et causam mortis at ensem : 

" Ipsa sua Dido concidit usa manu.*' 
Protinus invadunt Numidae sine vindice regnum ; 

Et potitur capta Maurus larba domo : 

Seque memor spretum, " Thalamis tamen/^ inquit 
" Elissae 

lo '' En ego, quern toties reppulit ilia, fruor." 

DifTugiunt Tyrii, quo quemque agit error, ut olim 

Amisso dubi» rege vagantur apes. 

Tertia nudatas acceperat area messes ; 

Inque cavos ierant tertia musta lacus ; 

15 Pellitur Anna domo ; lacrimansque sororia linquit 

Mcenia. German® justa dat ante suae. 

Mista bibunt molles lacrimis unguenta favillae ; 

Vertice libatas accipiuntque comas : 

Terque, " Vale/' dixit, cineres ter ad ora relatos 

ao Pressit, et est illis visa subesse soror. 
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XXVIII. 

The Meeting of JEneas and Anna. 
Jam pius iGneas regno nataque Latini 

Auctus erat; populos miscueratque duos. 

Adspicit erraiitem^ nee credere sustinet Annam 

Esse. " Quid in Latios ilia veniret agros V* 

5 Dum secum iGneas: ''Anna est/' exclamat Achates: 

Ad nomen vultus sustulit ilia suos. 

Sensit, et alloquitur trepidam Cytherei'us heros : 

Flet tamen admonitu motus^ Elissa^ tui. 
''Anna, per banc juro, quam quondam audire solebas 
JO " Tellurem fato prosperiore dari ; 

" Perque deos comites, hac nuper sede locatos ; 

" Saepe meas illos increpuisse moras. 
" Nee timui de morte tamen : metus abfuit iste 
*' Hei mihi ! credibili fortior ilia fuit. 
15 " Ne refer. Adspexi non illo pectore digna 
" Vulnera, Tartareas ausus adire domos. 
"At tu, seu ratio te nostris appulit oris^ 

" Sive deus ; regni commoda carpe mei. 
" Multa tibi memores^ nil non debemus Elissae : 
ao " Nomine grata tuo, grata sororis, eris.*' 
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EX OVIDIO. 29 

XXIX. 

Anna becomes a River-Nymph. 

Omnia promittit^ falsumque Lavinia vulnus 

Mente premit tacita^ dissimulatque metus : 

Not) habet exactnm^ quid agat. Furialiter odit; 

£t parat insidias, et cupit ulta mori. 

5 Nox erat : ante toruro visa est adstare sororis 

Squalenti Dido sanguinolenta coma^ 

Et " Fuge, ne dubita, maestum fuge/' dicere, " tec- 
tum.'' 

Sub verbum querulas impulit aura fores. 

Exsilit^ et velox humili super arva fenestra 

lo Se jacit. Audacem fecerat ipse timor. 

Quaque metu rapitur^ tunica velata recincta, 

Curritj ut auditis territa dama lupis. 

Corniger banc tumidis rapuisse Numicius undis 

Creditur^ et stagnis occuluisse suis. 

15 Sidonis interea magno clamore per agros 

Quaeritur. Apparent signa notaeque pedum. 

Ventum erat ad ripas : inerant vestigia ripis. 

Sustinuit tacitas conscius amnis aquas. 

Ipsa loqui visa est, " Placidi sum Nympha Numici, 

20 *' Amne perenne latens Anna Perenna vocor.^' 
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80 EX OFIDIO. 



XXX. 

Romulus and Bemus are tamed adrift on the Tiber. 
Forsitan et quaeras^ cur sit locus ille Lupercal ; 

Qufeve diem tali nomine causa notet 
Silvia Vestalis caelestia semina partu 
Ediderat^ patruo regna tenente suo. 
5 Is jubet auferri parvos^ et in amne necari. 
Quid facis ? £x istis Romulus alter erit. 
Jussa recusantes peragunt lacrimosa ministri : 
Flent simul et geminos ad loca jussa ferunt. 
Albula, quern Tiberim mersusTiberinus in undis 
10 Reddidit, hibernis forte tumebat aquis. 

H^c ubi venerunt^ (neque enim procedere possunt 

Longius)^ ex illis tmus et alter ait : 
''Ah quam sunt similes! ah quam formosus uterque! 
*' Plus tamen ex illis iste vigoris habet. 
13 ''Si genus arguitur vultu^ nisi fallit imago^ 

" Nescio quem e vobis suspicor esse deum. 
" At si quis vestrae deus esset originis auctor^ 

" In tam praecipiti tempore ferret opem. 
" Ferret opem certe, si non ope mater egeret : 
%o '^ Quae facta est uno mater et orba die/' 
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EX OFIDIO. 81 

XXXI. 

Somulns and Bemns are suckled by a ihe-wolf. 

" Nata simul, moritura simul^ simul ite sub umbras 

'' Corpora." Desierat ; deposuitque sinu. 

Vagierant ambo pariter : sensisse putares. 

Hi redeunt udis in sua tecta genis. 

5 Sustinet impositos summa cavus alvcus unda : 

Heu quantum fati parva tabella tulit ! 

Alveus in limo silvis appulsus opacis, 

Paulatim fluvio deficiente^ sedet. 

Arbor erat : remanent vestigia : quaeque vocatur 

lo Rumina nunc ficus^ Romula ficus erat. 

Venit ad expositos, mirum^ lupa feta gemellos. 

Quis credat pueris non nocuisse feram ? 

Non nocuisse parum est : prodest quoque ; quos 
lupa nutritj 

Perdere cognatse sustinuere manus. 

15 Constitit^ et cauda teneris blanditur aiumnis^ 

£t iingit lingua corpora bina sua. 

Marte. satos scires ; timor abfuit. Ubera sugunt, 

Et sibi permissi lactis aluntur ope. 

Ilia loco nomen fecit, locus ipse Lupercis : 

20 Magna dati nutrix praemia lactis habet. . 
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32 EX OFIDIO. 



XXXII. 



Amulins is slaiiL Bomultis names the month of Karch 
after his Father Mars. 

Martia ter senos proles adoleverat annos ; 

£t suberat flavae jam nova barba comae. 
Omnibus agricolis armentorumque ministris 

Iliadae fratres jura petita dabant. 
5 Saepe domum veniunt prsedonum sanguine Iseti^ 

£t redigunt actos in sua rura boves. 
Ut genus audierant ; animos pater editus auget : 

£t pudet in parvis nomen habere casis : 
Romuleoque cadit trajectus Amulius ense : 
lo Regnaque longaevo restituuntur avo. 

Moenia conduntur : quse^ quamvis parva fuerunt, 

Non tameu expediit transiliisse Remo. 
Jam^ modo quae fuerant silvae pecorumque recessuSj 

Urbs erat : seternae quum pater urbis ait : 
15 Arbiter armorum^ de cujus sanguine natus 

Credor, (et ut credar, pignora certa dabo) 
A te principium Romano dacimus anno : 

Primus de patrio nomine mensis erit. 
Vox rata fit ; patrioque vocat de nomine mensem : 
20 Dicitur haec pietas grata fuisse deo. 
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EX OFIDIO. 83 

XXXIII. 

Bomnlns founds Bome. 
Jam luerat poenas frater Numitoris, et omne 

Pastorum gemino sub duce vulgus erat. 

Coatrahere agrestes et moenia ponere utrique 

Convenit. Ambigitur^ moenia ponat uter. 

5 " Nil opus est/' dixit^ certamine^ Romulus^ ullo : 

" Magna fides avium est : experiamur aves/' 

Res placet. Alter init nemorosi saxa Paladt : 

Alter Aventinum mane cacumen init. 
Sex Remus^ bic volucres bis sex videt ordine : pacto 
lo Statur: et arbitrium Romulus urbis habet. 
Fossa repletur humo^ plenseque imponitur ara : 

£t novus accenso funditur igne focus. 
Inde premens sdvam designat moenia suico : 
Alba jugum niveo cum bove vacca tulit. 
15 Vox fuit httc regis, " Condenti, Jupiter, urbem, 
*' Et genitor Mavors, Vestaque mater, ades ; 
*' Quosque pium est adhibere deos, advertite cuncti : 

" Auspicibus vobis hoc mibi surgat opus. 
^' Longa sit huic eetas, domineeque potentia terras ; 
20 '' Sitque sub hac oriens occiduusque dies.'' 

D 
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M MX oriDio. 



XXXIV. 



Xbo Doitli of 'P^fn'f , 

Ilk precabatur : tooitru dedit omina laevo 

Jupiter, et lae^o fulmina missa polo. 
Augurio laeti jaciunt fundamina cives ; 

£t novus eziguo tempore murus erat. 
5 Hoc Celer urget opus^ quern Romulus ipse voc&rat; 

" Siotquej Celer, cur«/' dixerat, *' ista tuae, 
'' Neve quis aut muros, aut &ctam vomere fossam 

'' Transeat, audentem talia dede neci/' 
Quod Remus ignorans, humiles contemnere muros 
lo Coepit, et, *' His populus/' dicere, tutus erit ? *' 
Nee mora, transiliit. Rutro Celer occupat ausum : 

Ille premit duram sanguinolentus humum. 
Hsc ubi rex didicit : lacrimas introrsus obortas 

Devorat, et clausum pectore vulaus babet. 
15 Flere palam non vult, exemplaque fortia servat: 

'' Sicque meos muros transeat bostis,'' ait. 
Dat tamen exsequias : nee jam suspendere fletum 

Sustinet ; et pietas dissimulata patet 
Osculaque applicuit posito suprema feretro : 
20 Atque ait, '' Invito frater adempte, vale/' 
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EK OFIBIO. 35 



XXXV. 



Bomuliis' Citiieiui luid no Wives. 
Parva fuitj si prima velis elementa referre^ 

Roma : sed in parva spes tamen hujus erat. 
McBoia jam stabant^ populis angusta futuris, 
Credita sed turbse tunc nimis ampla suaB. 
5 Quae fuerit nostri^ si quaeris^ regia nad ; 

Adspice de canoa straminibusque domum. 
lo stipula placidi capiebat munera somni : 

£t tamen ex illo venit in astra toro. 
Jamque loco roajus nomen Romanus habebat; 
lo Nee conjux illi> nee socer uUus erat. 
Spernebat generos inopes vicinia dives : 

£t male credebar sanguinis auctor ego. 
In stabulis habit&sse et oves pavisse nocebat; 
Jugeraque incuiti pauca tenere soli. 
15 Ejctremis dantur connubia gentibus : at^ quae 
Romano vellet nubere^ nulla fuit. 
Indolui ; patriamque dedi tibi, Romulej mentem : 

"Tolle preces/' dixi : "quod petis, arma dabunt. 
'' Festa para Conso : Consus tibi caetera dicet, 
20 '' Illo facta die quum sua sacra coles.'' 
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86 EX OFIJDIO. 



XXXVI. 



The Bape of the Sahines. 
Primus sollicitos fecisti, Jlomule^ ludos^ 

Quum juvit viduos rapta Sabina viros. 
Tunc neque inarmoreo pendebant vela tbeatro^ 
Nee fuerant liquido pulpita rubra croco. 
5 Illici quas tulerant neniorosa Palatiaj frondes 
Simpliciter positse^ scena sine arte fuit. 
In gradibus sedit populus de csespite factis^ 
Qualibet hirsutas fronde tegente comas. 
Respiciunt, oculisque notat sibi quisque puellam 
lo Quam velit : et tacito pectore multa movent. 
Dumque, rudem prsebente modum tibicine Tusco^ 

Ludius aequatam ter pede pulsat humum; 
In medio plausu (plausus tunc arte carebat,) 
Rex populo praedae signa petita dedit. 
15 Protinus exsiliunt, animum clamore fatentes, 
Virginibus cupidas injiciuntque manus, 
Ut fugiunt aquilas, timidissima turba, columbae^ 

Utque fugit visos agna novella lupos ; 
Sic illae timuere viros sine lege ruentes. 
%o Constitit in nulla^ qui fuit ante, color. 
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EX OFIDIO. 87 

XXXVII. 

The captured Sabmes reconcile their Fathers and 
Husbands. 

Intumuere Cures, et quos dolor attigit idem : 

Tunc primum generis intulit arma socer. 
Jamque fere raptae matrum quoque nomen habebantj 

Tractaque erant longa bella propinqua mora : 
5 Jam steterant acies ferro.mortique paratae: 

Jam lituus pugnae signa daturus erat: 
Quum raptae veniunt inter patresque virosque ; 

Inque sinu natos pignora cara tenent. 
Ut medium campi scissis tenuere capillis ; 
lo In terram posito procubuere genu : 

£tj quasi sentirent, blando clamore nepotes 

Tendebant ad avos brachia parva suos. 
Qui poterat, clamabat avum, tum denique visum^ 

£t qui yix poterat, posse coactus erat* 
15 Tela viris animique cadunt : gladiisque remotis 

Dant soceri generis, accipiuntque, manus : 
Laudatasque tenent natas ; scutoque nepotem 

Fert avus : hie scuti dulcior usus erat. 
Inde, diem quae prima, meas celebrare Kalendas 
20 CEbaliae matres, non leve munus, habent. 
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88 SX OFIDIO. 

XXXVIII. 

Bomnhia ascends to Heaven in a fhnnderstorm. He bids 
fhe Romans worship bim as Unirinns. 

Est locus : antiqiii Caprese dixere paludem ; 

Forte tuts illic^ Romulcj jura dabas. 
Sol fugit> et removent subeuntia nubila csrtmii : 

£t gravis effusis decidit imber aquis. 
5 Hinc tonat, bine missis abrumpitur ignibus «ther : 

Fit fuga ; rex patriis astra petebat equis. 
Luctus eratj falseque Patres in crimine cssdis ; 

Hsesissetque animis forsitan ilia fides : 
Sed Proculus Longa veniebat Julius Alba^ 
10 Lunaque fulgebatj nee facis usus erat : 
Quum subito molu sepes tremuere sinistrse : 

Retolit ilie gradus^ horruerantque comae. 
Pulcber^ et humano major^ trabeaque decorus^ 

Romulus in media visus adesse via : 
15 Et dixisse simul, '' Prohibe lugere Quirites^ 

'' Ne violent lacrimis numina nostra suis. [num, 
" Tura ferant, placentque novum pia turba Quiri- 

'' Et Patrias artes militiaroque colant.'' 
Jussit : et in tenues oculis evanuit auras, 
oo Convocat hie populos : jussaque verba refert. 
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EX OFIDIO. S9 

XXXIX. 

Xhe Lof* of WfMsf. 

Tempore crevit amor^ qui nunc est summuSj 
babendi; 

Vix, ultra quo jam progrediatur, babet. 

Pluris opes nunc sunt, quam prisci temporis annis^ 

Dum populus pauper, dum nova Roma fuit ; 

5 Dum casa Martigenam capiebat parra Quirinum, 

£t dabat exiguum fluminis ulva torum. 

Nee pudor, in stipula placidam captarc quictem 

£t fanum capiti supposuisse, fuit. 

Jura dabat populis posito modo pr»tor aratro ; 

lo Et levis argenti lamina crimen erat* 

At postquam fortuna loci caput extulit hujus, 

Et tetigit summo vertice Roma deos ; 

Crererunt et opes, et opum furiosa cupido : 

Et, quum possideant pluriroa, plura petunt. 

15 Quserere, ut absumant, absumpta requirere certant : 

Atque ips8e yitiis sunt alimenta vices* 

Sicj quibus intumuit suffusa venter ab unda. 

Quo plus sunt potse, plus sitiuntur aquae. 

In pretio pretium nunc est : dat census bonores, 

20 Census amicitias : pauper ubique jacet. 
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40 EX OFIDIO. 

XL. 

The Andle or Sacred Shield. 

Constititj atque caput niveo velatus amictu 

Jam bene dts notas sustulit ille manus : 

Atque ita, " Tempus adest promissi muneris/' 
inquit^ 

'^ Pollicitam dictis, Jupiter, adde fidem." 

5 Dum loquitur, totum jam Sol emoverat orbem : 

£t gravis setherio venit ab axe fragor. 

Ter tonuit sine nube deus, tria fulgura misit : — 

Credite dicenti : mira, sed acta, loquor. 

A media cselum regione dehiscere ccepit : 

lo Submisere oculos cum duce turba suos. 

Ecce levi scutum versatum lentier aura 

Decidit. A populo clamor ad astra venit. 

Tollit humo munus csesa prius ille juvenca, 

Quse dederat nulli colla premenda jugo : 

15 Atque ancile vocat ; quod ab omni parte recisum est, 

Quaque oculis spectes, angulus omnis abest. 

Tum, memor imperii sortem consistere in illo. 

Consilium multse calliditatis init. 

Plura jubet fieri simili cselata figura; 

20 Error ut ante oculos insidiantis eat. 
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EX OriDIO. 41 



XLI. 



The death of Seryins Tnllitis. The Sceleratos Ticns. 

Tulliaj conjugio, sceleris mercede, peracto. 

His solita est dicds exstimulare virum : 
''Quid juvat esse pares^ te nostrse csede sororis^ 

" Meque tui fratris, si pia vita placet ? 
5 '' Regia res scelus est ; socero cape regna necato, 

*' Et nostras patrio sanguine tinge manus." 
Talibus instinctus solio privatus in alto 

Sederat. Attonitum vulgus ad arma ruit. 
Hinc cruor et csedes : infirmaque yincitur setas. 
lo Sceptra gener socero rapta Superbus habet. 
Ipse sub Esquiliis, ubi erat sua regia, csesus 

Concidit in dura sanguinolentus humo. 
Filial carpento patrios initura penates^ 

Ibat per medias alta feroxque vias. 
15 Corpus ut adspexit, lacrimis auriga profusis 

Restitit. Hunc tali corripit ilia sono : 
'' Vadis ? an exspectas pretium pietatis amarum ? 

"Due, inquam, invitas ipsa per ora rotas/' 
Certa fides facti : dictus Sceleratus ab ilia 
%o Vicus, et seterna res ea pressa nota* 
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4S BX oFimo. 

XLII. 
The TakiB( of GaliiL 

Ultima TarquiDius RomansD gentis babebat 

Regna, vir iojustns, fortis ad arma tamen. 
Ccperat bic alias^ alias everterat urbes^ 

£t Gabios turpi fecerat arte suos. 
5 Namque trtum minitnuSj proles manifesta Superbi, 

In inedios bostes nocte silente yenit 
Nud&rant gladios : *^ Occidite^ dixit^ iaermem. 

" Hoc cupiant fratres Tarquiniusque pater ; 
'' Qui mea crudeli laceravit verbere terga/' 
lo (Dicere ut bee posset^ verbera passus erat) 

Luna fuit. Spectant juveneni^ gladiosque recondunt : 

Tergaque^ deducta veste^ notata vident. 
Jamque potens, misso genitorem appellat amico, 

Perdendi Gabios quod sibi monstret iter. 
15 Hortus odoratis suberat cultissimus herbis^ 

Sectus humum rivo lene sonantis aquse. 
Iliic Tarquinius mandata latentia natl 

Accipitj et virga lilia summa metit. 
Nee mora, principibus csBsis ex urbe Gabinft, 
7^ Traduntur ducibus inoenia nuda suis. 
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JSX OFIDIO. 48 

XUIL 
The Princes digpute about the Tirtiie of their Wives. 
Cingitur interea Romanis Ardea signiSj 

£t patitur longas obsidioae moras. 
Dum vacate et metuuat hostes committere pugnam^ 
Luditur in castris : otia miles agit. 
5 Tapquinius juvenis socios dapibusque meroque 
Accipit, ex illis rexque creates ait : 
*' Dum nos sollicitos pigro tenet Ardea bello, 

'^ Nee sinit ad patrios arma referre decs ; 
" Ecquid in officio torus est socialis ? et ecquid 
TO '^ Conjugibus nostris mutua cura sumus ? ^' 

Quisque suam laudat : studiis certamina crescunt ; 

£t fervet multo linguaque corque mero. 
Surgit^ cui dederat clarum Collatia nomen ; 
" Non opus est verbis ; credite rebus/' ait. 

15 " Nox superest : tollamur equis, Urbemque peta- 
mus.'^ 

Dicta placent : frenis impediuntur equi. 

Pertulerant dominos. Regalia protinus illi 

Tecta petunt : custos in fore nullus erat. 

* Ecce nurum regis fusis per colla coronis 

20 Inveniunt posito pervigilare mero. 
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44 HX OFIDIO. 

XLIV. 
The Triumph of Lucretia. 

Inde cito passu petit ur Lucretia : cujus 
Ante torum calathi lanaque mollis erat 

Lumen ad exiguum famulse data pensa trahebant: 

Inter quas tenui sic ait ilia sono : 

5 '' Mittenda est domino (nunc^ nunc properate^ 
puella), 

" Quamprimum vestra facta lacerna manu. 
" Quid tamen audtstis ? Nam plura audire soletis. 

'' Quantum de bello didtur esse super ? 
" Postmodo victa cades meIioribus> Ardea^ castris, 
10 '' Improba^ quae nostros cogis abesse viros I 
'' Sint tantum reduces. Sed enim temerarius ultro 

" Est mens : et stricto qualibet ense ruit. 
" Mens abitj et morior^ quoties pugnantis imago 

" Me subit : et gelidum pectora frigus habet/* 
15 Desinit in lacrimas^ intentaque fila remittit : 

In gremium vultum deposuitque suum. 
Hoc ipsuni decuit : lacrimse cecidere pudicae^ 

Et facies animo dignaque parque fuit. 
" Pone metum, veni," conjux ait. Ilia revixit, 
ao Deque viri collo dulce pependit onus. 
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EX OFIDIO. 46 

XLV. 

The Praises of certain Poets. 

Vivet Mseonides Tenedos dura stabit et Ide ; 

Dum rapidas Simois in mare volyet aquas. 
Vivet et AscrsBus, dum mustis uva tumebit: 

Dum cadet incurva falce resecta Ceres. 
5 Battiades toto semper cantabitur orbe; 

Quamvis ingenio non valet, arte valet. 
Nulla Sophocleo veniet jactura cothurno. 

Cum Sole et Luna semper Aratus erit. 
Ennius arte carenSi animosique Accius oris, 
lo Casurum nullo tempore nomen habent. 

Varronem primamque ratem quse nesciet setas, 

Aureaque iEsonio terga petita duci ? 
Carmina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, 

Exitio terras quum dabit una dies. 
15 TityruSj et segetes> ^neiaque arma legentur, 

Roma triumphati dum caput orbis erit. 
Donee erunt ignes arcusque Cupidinis arma, 

Discentur numeri, culte Tibulle, tui. 
Gallus et Hesperiis, et Gallus notus Eois, 
20 Et sua cum Gallo nota Lycoris erit. 
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46 EX OFIDIO. 

XLVI. 

Three hundred and ox Fafaii undfirtake fhe Teientine War. 

Una domus vires et onus susceperat urbis : 

Sumunt gentiles arma professa manus. 

Egreditur castris miles generosus ab isdemj 

£ quis dux fieri quilibet aptus erat. 

5 Carmentis purtse dextro est via proxima Jano : 

Ire per banc noli^ quisquis es ; omen habet. 

Ut celeri passu Cremeram tetigere rapacem, 

(Turbidus hibernis ille fluebat aquis ;) 
Castra loco ponunt ; districtis ensibus ipsi 
lo Tyrrhenum valido Marte per agmen eunt ; 
Noa aliter^ quam quum Libyca tellure leones 

Invadunt sparsos lata per arva greges. 
Diffugiunt hostes^ inhonestaque vulnera tergo 
Accipiunt : Tusco sanguine terra rubet. 
15 Sic iterura^ sic saepe cadunt. Ubi vincere aperte 
Non datur, insidias armaque tecta parant. 
Campus erat : campi claudebant ultioia colles, 

Silvaque, montanas occulere alta feras. 
In medio paucos^ armentaque rara relinquunt: 
00 Cetera virgultis abdita turba latet. 



Digitized by 



Google 



EX OVimO. 47 

XLVII. 

Ecce velut torrens undis pluvialibus auctus 

Aut nive, quae Zephyro victa tepente fluit^ 
Per sata perque vias fertur, aec^ ut ante solebat, 

Riparum clausas margine finit aquas ; 
5 Sic Fabii vallem latis discursibus implent : 

Quosque vident, sternuDt: nee metus alter ioest. 
Fraude perit virtus. In apertos undique campos 

Prosiliunt hostes^ et latus omne tenent. 
Sicut aper, silvis longe latratibus actus, 
lo Fulmineo celeres dissipat ore canes ; 

Mox tamen ipse perit : sic non moriuntur inulti ; 

Vulneraque alterna dantque feruntque manu. 
Una dies Fabios ad bellum miserat omnes : 

Ad bellum missos perdidit una dies. 
15 Ut tamen Herculese superessent semina gentis, 

Credibile est ipsos consuluisse deos. 
Nam puer impubes, et adbuc non utilis armisj 

Unus de Fabi& gente relictus erat : 
Scilicet ut posses olim tu, Maxime, nascij 
ao Cui res cunctando restituenda foret. 
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48 EX OVILIO. 

XLVIII. 
The Title of Anc^HBtiu. 

£t morteni et nomen Druso Germania fecit : 

Me miserum ! virtus quam brevis ilia fuit ! 
Si petet a victis^ tot sumet nomina Ctesar, 

Quot numero gentes maximus orbis habet. 
5 Ex uno quidam celebres^ aut torquis adempti 

Aut corvi titulos auxiliaris habent. 
Magne^ tuum nomen rerum est mensura tuarum : 

Sed qui te vicit^ nomine major erat. 
Nee gradus est Fabios supra cognominis ullus : 
lo Ilia domus mentis Maxima dicta suis. 

Sed tamen human is celebrantur honoribus omnes ; 

Hie socium summo cum Jove nomen habet. 
Sancta vocant augusta patres : augusta vocantur 

Templa> sacerdotum rite dicata manu* 
15 Hujus et augurium dependet origine verbi, 

Et quodcunque sua Jupiter auget ope. 
Augeat imperium nostri ducis^ augeat annos, 

Protegat et notas querna corona fores : 
Auspicibusque deis tanti cognominis heres 
%o Omine suscipiat^ quo pater^ orbis onus* 
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EX OFIDIO. 49 

XLIX. 
Claudia ftuinta and fhe Image of Cybele. 

Claudia Ouinta genus Clauso referebat ab alto ; 

Nee facies impar nobilitate fuit. 
Casta quidem ; sed non et credita. Rumor iniquus 

Lseseratj et falsi criminis acta rea est. 
5 Haec ubi castarum processit ab agmine matrum^ 

Et manibus puram fluminis hausit aquam ; 
Ter caput irrorat^ ter tollit in aethera palmas : 

Quicunque aspiciunt^ raente carere putant. 
Submissoque genu vultus in imagine divse 
lo Figit, et hos editj crine jacente^ sonos : 

Supplicis^ alma^ tuae^ genetrix fecuuda deorum^ 

Accipe sub certa conditione preces. 
Casta negor. Si tu damnas^ meruisse fatebor : 

Morte luam poenas judice victa dea. 
15 Sed si crimen abest, tu nostras pignora vitae 

Reddas^ et castas casta sequare manus. 
Dixit : et exiguo funem conamine traxit : 

(Mira^ sed in scena testificata loquar) : 
Mota dea est ; sequiturque ducem^ laudatque se- 
20 Index laetitiae fertur ad astra sonus. [quendo : 

£ 
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60 BX OFIDIO. 

L. 
The Death of TilnilltiB. 

Memnona si mater^ mater ploravit Achillen, 

£t tangunt magnas tristia fata deas ; 
Flebilis indignos^ Elegd'a^ solve capillos. 

Ah nimis ex vero nunc tibi nomen erit ! 
5 Ille tui vates operis^ tua fama^ TibuIIus 

Ardet in exstructo, corpus inane, rogo. 
Ecce puer Veneris fert eversamque pbaretrana, 

£t fractos arcus, et sine luce facem. 
Aspice, demissis ut eat miserabilis alis ; 
lo Pectoraque infesta tundat aperta manu. 
Excipiunt lacrimas sparsi per colla capilli, 

Oraque singultu concutiente sonant. 
Fratris in ^neas sic ilium funere dicunt 

Egressum tectis, pulcher liile^ tuis. 
15 Nee minus est confusa Venus, moriente Tibullo, 

Quam juvenis rupit quum ferus inguen aper. 
At sacri vates et divum cura vocamur : 

Sunt etiam, qui nos numen habere putent. 
Scilicet omne sacrum mors importuna profanat; 
20 Omnibus obscuras injicit ilia manus. 
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EX OFIBIO. 61 

LI. 
Though their poetry lives, yet Poets die. 

Quid pater Ismario, quid mater profuit, Orpheo ? 

Carmine quid victas obstupuisse feras ? 
^linon in silvis idem pater^ aelinon, altis 

Dicitur invita concinuisse lyra. 
5 Aspice Maeoniden, a quo, ceu fonte perenni, 

Vatum Pieriis ora rigantur aquis ; 
Hunc quoque sura ma dies nigro submersit Averno : 

Diffugiunt avidos carmina sola rogos. 
Durat opus vatum, Trojani fama laboris, 
lo Tardaque nocturno tela retexta dolo, 

Quum rapiant mala fata bonos, (ignoscite fasso) 

Sollicitor, nullos esse putare deos. 
Vive pius ; moriere pius : cole sacra ; colentem 

Mors gravis a tempHs in cava busta trahet. 
15 Carminibus confide bonis; jacet ecce TibuIIus. 

Vix manet e toto, parva quod urna capit. 
Tene, sacer vates, flammae rapuere rogales ? 

Pectoribus pasci nee timuere tuis ? 
Aurea sanctorum potuissent templa deorum 
ao Urere, quae tantum sustinuere nefas. 

£ 2 
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52 EX OVIDIO. 

LII. 
Ovid defends Ids use of fhe Eleg^iac Metre. 

Tngenium magni Hvor detrectat Homeri ; 

Quisquis es ex illo Zoile nomen babes. 
£t tua sacrilegse laniarunt carmina linguae 

Pertulit buc victos quo duce Troja deos. 
5 Summa petit Hvor ; perflant altissima venti ; 

Summa petunt dextra fulmina missa Jovis. 
Fortia M»onio gaudent pede bella referri : 

Deliciis illic qui locus esse potest ? 
Grande sonant tragici ; tragicos decet ira cotburnos: 
lO Usibus e mediis soccus babendus erit. 
Liber in adversos bostes stringatur iambus ; 

Seu celer, extremum seu trabat ilia pedem. 
Callimacbi numeris non est dicendus Acbilles: 

Cydippe non est oris, Homere, tui. 
15 Si mea materise respondet Musa jocosae, 

Vicimus, et falsi criminis acta rea est. [mus ; 
Rumpere,^ Hvor edax : magnum jam nomen babe- 

Majus erit, tantum, quo pede coepit, eat. 
Tantum se nobis elegi debere fatentur, 
%o Quantum Vergilio nobile debet opus. 
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EX OVIDIO. 53 

LIII. 
New Year's Bay. 

Jane biceps^ anni tacite labentis origo^ 

Solus de Superis qui tua terga vides : 
Dexter ades Patribusque tuis^ populoque Quirini ; 

Et resera uutu Candida templa tuo. 
5 Prospera lux oritur : linguisque animisque favete. 

Nunc dicenda bono sunt bona verba die. 
Lite vacent aureSj insanaque protinus absint 

Jurgia : differ opus^ livida lingua^ tuum. 
Cernis^ odoratis ut luceat ignibus aether ; 
10 Et sonet accensis spica Cilissa focis. 

Flamma nitore suo templorum verberat aurum, 

Et tremulum summa spargit ab aede jubar. 
Vestibus intactis Tarpeias itur in arces ; 

Et populus festo concolor ipse suo est. 
15 Jamque novi praeeunt fasces ;. nova purpura fulget ; 

Et nova conspicuum pondera sentit ebur. 
Colla rudes operum praebent ferienda juvenci, 

Quos aluit campis herba Falisca suis. 
Salve, laeta dies, meliorque revertere semper, 
ao A populo rerum digna potente coli. 
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64 JKZ OFIBIO. 

LIV. 

Wby does fhe Year begin in Winter instead of Spring ? 
What is the meaning of New Year's wishes? 

*^ Dic^ age, frigoribus quare novus incipit annus, 

" Qui melius per ver incipiendus erat ? 
^ Omnia tunc florent : tunc est nova temporis aetas: 

'' Et nova de gravido palmite gemma tumet : 
5, " Et modo formatis operitur frondibus arbor ; 

*' Prodit et in summum seminis herba solum: 
'' Et tepidum volucres concentibus aera mulcent ; 

'^ Ludit et in pratis luxuriatque pecus/' 
'' Tunc blandi soles : ignotaque prodit hirundo; 
10 '' Et luteum celsa sub trabe fingit opus. 

** Tunc patitur cultus ager, et renovatur aratro : 

*' Hebc anni novitas jure vocanda fuit.'^ 
Quaesieram multis : non multis ille moratus, 

Contulit in versus sic sua verba duos : 
15 " Bruma novi prima est, veterisque novissima Solis : 

'* Principium capiunt Phoebus et annus idem/' 
^^At cur laeta tuis dicuntur verba Kalendis; 

'' Et damns alternas accipirausque preces ? '* 
Tunc deus incumbens baculo, quem dextra gerebat, 
20 " Omina principiis,'' inquit, '^ inesse solent." 
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JEX OFIDIO. 65 

LV. 
The FerisB SementiTO, or FestiYal of Seed-time. 

State coronati plenum ad praesepe juvenci; 

Cum tepido vestrum vere redibit opus. 
Rusticus emeritum palo suspendat aratrum ; 

Omne reformidat frigida vulnus humus. 
5 Vilic€!, da requiem, terrae, semente peracta ; 

Da requiem, terram qui coluere, viris. 
Pagus agat festum : pagum lustrate, coloni ; 

Et date paganis annua liba focis. 
Placentur frugum matres, Tellusque Ceresque, 
lo Farre suo, gravidse visceribusque suis. 
Officium commune Ceres et Terra tuentur : 

Haec praebet causam frugibus, ilia locum. 
Consortes operum, per quas correcta vetustas 

Quernaque glans victa est utiliore cibo, 
15 Frugibus immensis avidos satiate colonos, 

Ut capiant cultus praemia digna sui. 
Vos date perpetuos teneris sementibus auctus ; 

Nee nova per gelidas herba sit usta nives. 
Quum serimus, caelum ventis aperite serenis; 
20 Quum latet, astheria spargite semen aqua. 
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66 SI OFIDIO. 

Lvr. 

May Peace and Plenty reign anpreme. 

Vos quoque subjectis^ formicse, parcite granis : 

Post messem prsedsB copia major erit. 
Interea crescatj scabrse robiginis expers^ 

Nee vitio caeli palleat segra seges ; 
5 £t neque deficiat macie^ neque pinguior aequo 

Divitiis pereat luxuriosa suis. 
£t careant loliis, oculos vitiantibus^ agri ; 

Nee sterilis culto surgat avena solo. 
Triticeos fetus« passuraque farra bis ignem^ 
lo Hordeaque ingenti fsenore reddat agar. 
Hcee ego pro vobis^ haee vos optate eoloni ; 

Efiieiatque ratas utraque diva preees. 
Bella diu tenuere viros r erat aptior ensis 

Vomere ; cedebat taurus arator equo. 
15 Sareula cessabant : versique in pila ligones, 

Factaque de rastri pondere cassis erat. 
Gratia dis domuique tuse : religata catenis 

Jampridem nostro sub pede bella jacent. 
Sub juga bos veniat^ sub terras semen aratas. 
20 Pax Cererem nutrit : pacis alumna Ceres. 
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EX TIBULLO. 57 

LVII. 
The Feast of Pales. 

Laurus ubi bona signa dedit^ gaudete^ coloni : 

Distendit spicis horrea plena Ceres ; 
Oblitus et musto feriet pede rusticus uvas, 

Dolia dum magni deficiantque lacus. 
5 At madidus Baccho sua festa Palilia pastor 

Concinet; a stabulis tunc procul este lupi. 
Ille levis stipulas solennes potus acervos 

Accendet^ flammas trausilietque sacras ; 
£t fetus matrona dabit^ natusque parent! 
JO Oscula comprensis auribus eripiet : 

Nee tsedebit avum parvo advigilare nepoti^ 

Balbaque cum puero dicere verba senem. 
Tunc operata deo pubes discumbet in herba^ 

Arboris antiquae qua levis umbra cadit ; 
15 Aut e veste sua tendent umbracula sertis 

Vincta^ coronatus stabit et ante calix. 
At sibi quisque dapes et festas extruet alte 

Cespitibus mensas^ cespitibusque torum. 
Pace tua^ pereantque arcus^ pereantque sagittse^ 
%o Phoebe^ modo in terris erret inermis Amor. 
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58 £X OFIDIO, 

LVIII. 

The Ble88i2ig8 to be aeked of Pales. 

Ure maris rores taedamque herbasque Sabinas ; 

Et crepet in mediis laurus adusta focis : 
Adde dapes mulctramque suas : dapibusque refectus 
Silvicolam tepido lacte precare Palem. 
5 '' Consule/' die, *' pariter pecori pecorisque magis- 
" Effugiat stabulis noxa repulsa meis. [tris : 

''Sive sacra pavi, sedive sub arbore sacra; 

" Pabulaque in bustis inscia carpsit ovis ; 
" Si nemus intravit vetitum ; nostrisve fugatas 
10 " Sunt oculis Nymphae, semicaperve deus ; 

^' Da veniam culpas : nee, dum degrandinat, obsit 

" Agresti fano supposuisse pecus. 
*' Nee noceat turbasse lacus. Ignoscite, Nymphse 
" Mota quod obscuras ungula fecit aquas. 
15 " Tu, dea, pro nobis Pontes fontanaque placa 

'' Numina ; tu sparsos per nemus omne deos : 
" Nee Dryadas, nee nos videamus labra Dianae ; 
'^ Nee Faunum, medio quum premit arva die. 

*^ Pelle procul morbos. Valeant hominesque gre- 
gesque ; 

2,0 " Et valeant vigiles, provida turba, canes.'' 
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EX OFIDIO. 69 

LIX. 
The Feast of Temunns, GM of Boundaries. 

Nox ubi transierit, solito celebretur honore^ 

Separat indicio qui deus arva suo. 
Terroine^ sive lapis^ sive es defossus in agro 

Stipes^ ab antiquis sic quoque nomen babes. 
5 Te duo diversa domiui de parte corouant ; 

Binaque serta tibi binaque liba ferunt. 
Ara fit : buc ignem curta fert rustica testa 

Sumptum de tepidis ipsa colona focis. 
Ligna senex minuitj concisaque construit arte ; 
lo £t solida ramos figere pugiiat bumo. 
Turn sicco primas irritat cortice flamroas : 

Stat puer« et manibus lata canistra tenet. 
Inde^ ubi ter fruges inedios immisit in igneSj 

Porrigit incisos filia parva favos. 
15 Vina tenent alii : libantur singula flammis. 

Spectant^ et linguis Candida turba favent. 
Spargitur et caeso communis Terminus agno ; 

Nee queritur^ lactens quum sibi porca datur. 
Conveniunt^ celebrantque dapes vicinia simplex; 
20 £t cantant laudes^ Termine sancte^ tuas. 
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60 EX OFIDIO. 

LX. 
The Yillagen' hymn to the God TermixLiu. 

Tu populos urbesque et regna ingentia finis : 

Omnis erit sine te litigiosus ager. 
Nulla tibi ambido ; nullo corrumperis auro ; 

Legitima servas credita rura fide. 
5 Si tu sign&sses olim Thyreatida terram^ 

Corpora non leto missa trecenta forent ; 
Nee foret Othryades congestis lectus in arniis. 

quantum patriae sanguinis ille dedit ! 
Quid^ nova quum fierent Capitolia? Nempe deorum 
to Cuncta Jovi cessit turba, locumque dedit. 

Terminus^ ut memorant veteres^ inventus in sede, 

Restitit, et magno cum Jove templa tenet. 
Nunc quoque^ se supra ne quid nisi sidera cernat^ 

Exiguum templi tecta foramen habent. 
15 Termine, post illud levitas tibi libera non est : 

Qua positus fueras in statione^ mane. 
Nee tu vicino quidquam concede roganti, 

Ne videare hominem praeposuisse Jovi : 
£t seu vomeribus seu tu pulsabere rastris^ 
20 Clamato, '^Tuus est hie ager, ille tuus.'' 
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EX OFIDIO. 61 

LXI. 
Address to fhe Goddess Mildew. 

Aspera Rubigo, parcas Cerealibus berbis; 

£t tremat in summa leve cacumen bumo. 
Vis tua non levis est. Quae tu frumenta not&sti^ 

Msestus in amissis ilia colonus babet. 
5 Nee venti tantum Cereri nocuere, nee imbres ; 

Nee sic marmoreo pallet adusta gelu ; 
Quantum^ si culmos Titan incalfacit udos : 

Tunc locus est irae^ diva timenda^ tuse. 
Parce^ precor^ scabrasque manus a messibus aufer; 
10 Neve noce cultis. Posse nocere sat est. 

Nee teneras segetes, sed ferrum amplectere durum ; 

Quodque potest alios perdere^ perde prior. 
Utilius gladios et tela nocentia carpes : 

Nil opus est illis : otia mundus agit. 
15 Sarcula nunc^ durusque bidens, et vomer aduncus 

Runs opes, niteant : inqulnet arma situs. 
Conatusque aliquis vagina ducere ferrum, 

Astrictum longa sentiat esse mora. 
At tu ne viola Cererem : semperque colonus 
20 Absenti possit solvere vota tibi. 
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62 BX OFIDIO. 

LXII. 
The Floralia. 

'^ Mater^ ades« florum^ ludis celebrata jocosis ! 

" Distuleram partes mense priore tuas. 
'* Incipis Aprili, transis in tempora Mali : 

" Alter te fugiens, quura venit alter, babet. 
5 ^' Quum tua sint, cedantque tibi confinia roensum, 

" Convenit in laudes ille vel ille tuas. 
'' Circus in hunc exit, claraataque palma theatris : 

'* Hoc quoque cum Circi munere carmen eat. 
" Ipsa doce quae sis : hominum sententia fallax : 
lo " Optima tu proprii nominis auctor eris.'* 
Sic ego, sic nostris respondit diva rogatis : 

Dum loquitur, vernas efflat ab ore rosas. 
" Chloris cram, quae Flora vocor. Corrupta Latino 

" Nominis est nostri littera Graeca sono. 
15 '' Chloris eram, Nymphe campi felicis, ubi audis 

" Rem fortunatis ante fuisse viris. 
'' Quae fuerit mihi forma, grave est narrare modestae, 

*' Scd generum matri reperit ilia deum. 
" Ver erat : errabam : Zephyrus conspexit : abibam: 
oo '' Insequitur : fugio. Fortior ille fuit.'^ 
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EX OFIDIO. «8 

LXIII. 
Flora's Story. 

Vere fruor semper : semper nitidissimus annus. 

Arbor habet frondes^ pabula semper humus. 
Est teihi fecundus dotalibus bortus in agris : 

Aura fovet ; liquidae fonte rigatur aquae. 
5 Hunc meus implevit generoso flore maritus : 

Atque ait, " Arbitrlum tu, dea, floris babe." 
Sfepe ego digestos volui numerare colores ; 

Nee potui. Numero copia major erat. 
Roscida quum primum foliis excussa pruina est^ 
10 £t variae radiis intepuere comae ; 

Conveniunt pictis incinctae vestlbus Horae^ 

Inque leves calathos munera nostra legunt. 
Protinus accedunt Charites^ nectuntque coronas 

Sertaque, caelestes implicitura comas. 
15 Prima per immensas sparsi nova semina gentes ; 

LTnius tellus ante coloris erat. 
Prima Therapnaeo feci de sanguine florem : 

Et manet in folio scripta querela suo. 
Tu quoque nomen babes cultos^ Narcisse, per hortos, 
%o Tnfelix^ quod non alter et alter eras. 
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64 BX OFIDIO. 

LXIV. 
The Power of Flora. 

Forsilan in teneris tantum mea regna coronis 

Esse putes. Tangunt numen et arva meurn. 
Si bene floruerint segetes : erit area dives : 

Si bene floruerit vinea ; Bacchus erit. 
5 Flore semel Iseso pereunt viciseque fabaeque : 

Et pereunt lentes, advena Nile, tuae. 
Vina quoque in magnis operose condita cellis 

Florent; et nebulae dolia summa tegunt. 
Mella meum munus. Volucres ego mella daturas 
lo Ad violam et cytisos et thyma cana voco. 

Nos quoque idem facimus tunc, quum juvenilibus 

Luxuriant animi corporaque ipsa virent. [annis 
Nos quoque tangit honor : festis gauderaus et aris, 

Turbaque caelestes ambitiosa sumus. 
15 Saepe deos aliquis peccando fecit iniquos : 

Et pro delictis hostia blanda fuit. 
Saepe Jovem vidi, quum jam sua mittere vellet 

Fulmina, ture dato sustinuisse manum. 
At si negligimur, magnis injuria poenis 
ao Solvitur : et justum praeterit ira modum. 
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JBX OFIDIO. 65 

LXV. 

The omisflioii and restoration of the Floralia. 

Longa referre mora est correcta oblivia damnis : 

Me quoque Romani praeteriere Patres. 
Quid facerem ? per quod iierem manifesta doloris ? 
Exigerem nostrse qualia damna notae ? 
j £xcidit officium tristi mibi. Nulla tuebar 
Rura : nee in pretio fertilis hortus erat. 
Lilia deciderant : violas arere videreSj 
Filaque punicei languida facta croci. 
Saspe mibi Zephyrus« '^ Dotes corrumpere noli 
10 ** Ipsa tuas/' dixit : dos mibi vilis erat. 
Florebant oleas ; venti nocuere protervi. 

Florebant segetes ; grandine lassa Ceres. 
In spe vitis erat; caelum nigrescit ab Austris» 
£t subita frondes decutiuntur aqua. 
15 Nee volui iieri^ nee sum crudelis in ira : 
Cura repellendi sed mibi nulla fuit. 
Convenere Patres^ et^ si bene floreat annus^ 

Numinibus nostris annua festa vovent. 
Annuimus voto : consul cum consule ludos 
20 Postumio Laenas persoluere mibi. 

F 
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66 BT TIBULLO. 

Lxvr. 

The Ooimtrj. 

Rum cano rurisque deos ; bis vita niagistris 

Desuevit querna pellere gtande famem. 
Illi composids primum docuere tigillis 

Exiguam viridi fronde operire domuin. 
5 Illi etiam tauros primi docuisse feruntur 

Servitium^ et plaustro supposuisse rotam. 
Tunc victus abiere feri ; tunc consita pomus ; 

Tunc bibit irriguas fertilis hortus aquas : 
Aurea tunc presses pedibus dedit uva liquores, 
lo Mixtaque secure est sobria lympha mero. 
Rura ferunt messes^ calidi quum sideris asstu 

Deponit flavas annua terra comas. 
Rure levis verno flores apis ingerit alveo, 

Compleat ut duici sedula melle favos. 
15 Agricola assiduo primum satiatus aratro 

Cantavit certo rustica verba pede ; 
£t satur arenti primum est modulatus avena 

Carmeni ut ornatos diceret ante deos. 
Agricola et minio suffusus, Bacche, rubenti 
%o Primus inexperta duxit ab arte choros. 
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EX TIBULLO. 67 

LXVII. 
WeaKh has brought War. 

Quis fuitf borremios primus qui protulit enses ? 

Quam ferus et vere ferreus ille fuit ! 
TuDc csedes hominum generic tunc prcelia nata^ 
Tunc brevior diras mortis aperta via est. 
5 At nihil ille miser meruit : nos ad mala nostra 
Vertimus, in saevas quod dedit ille feras. 
Divitis hoc vitium est auri ; nee bella fuerunt, 
Faginus adstabat quum scyphus ante dapes ; 
Non arceSi non vallus erat^ somnumque petebat 
10 Securus varias dux gregis inter oves. 

Tunc melius tenuere fidem, quum paupere cultu 

Stabat in exigua ligneus sede deus. 
Hie placatus erat, sen quis libaverat uvam, 
Sen dederat sanctse spicea serta comae. 
15 Atque aliquis, voti compos^ liba ipse ferebat, 
Postque comes purum filia parva favum. 
At nobis aerata, Lares^ depellite tela ; 

Neu petat hostili missa sagitta manu ; 
Neu gladio celer instet eques ; prosint mihi et aris 
20 Quaeque tuli supplex munera, quasque feram. 

F % 
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68 EX TIBULLO. 

LXVIII. 
The Pleasures of a FeaceM Life. 

Quis furor est atram bellis accersere mortein ? 

Imminet, et tacito clam venit ilia pede. 
Non seges est infra, non vinea culta^ sed audax 

Cerberus^ et Stygiae navita turpis aquae. 
5 lUic exesisque genis ustoque capillo 

Errat ad obscures pallida turba lacus. 
Quam potius laudandus hie est^ quern, prole parata, 

Occupat in parva pigra senecta casa ! 
Ipse suas sectatur oves, at filius agnos, 
lo Et calidam fesso comparat uxor aquam. 
Sic ego sim, liceatque caput candescere canis, 

Temporis et prisci facta referre senem. 
Interea Pax arva colat. Pax Candida primum 

Duxit aratores sub juga curva boves. 
15 Pax aluit vites, et succos condidit uvae, 

Funderet ut nato testa paterna nierum. 
Pace bidens vomerque vigent ; at tristia duri 

Militis in tenebris occupat arma situs : 
Rusticus e lucoque vehit, male sobrius ipse, 
20 Uxorem plaustro progeniemque domum. 
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JSX OVJDIO. 69 

LXIX. 
The Feast of Juno at FaleriL 

Stat vetuSi et deDsa praenubilus arbore lucus : 

Adspice; concedes numiDis esse locum. 
Hie ubi praesonuit sollemni tibia cantu, 

It per velatas annua pompa vias. 
5 Ducuntur niveas, populo plaudente juvencas, 

Quas aluit campis herba Falisca suis^ 
£t vituli noudum metuenda fronte minaces^ 

£t minor ex humili victima porcus hara, 
Duxque gregis cornu per tempora dura recurvo : 
10 Invisa est domins sola capella deae : 
Illius indicio silvis iuventa sub altts 

Dicitur tnceptam destituisse fugam. 
Nunc quoque per pueros jaculis incessitur index^ 

£t pretium auctori vplneris ipsa datur. 
15 Qua Ventura dea est, juvenes timidaeque puells 

Praesternunt latas veste jacente vias. 
Virginei crines auro gemmaque premuntur : 

£t tegit auratos palla superba pedes. 
Ore favent populi tunc quum venit aurea pompa : 
ao Ipsa sacerdotes subsequiturque suas. 
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70 EX OriJDIO. 

LXX. 

A Story of CarceolL 

Frigida Carseolis^ nee olivis apta ferendis, 

Terra^ sed ad segetes ingeniosus ager. 

Hospitis antiqui solitas intravimus aedes, 

Dempserat emeritis jam juga Phoebus eqois. 

5 Is mihi muha quidem, sed et haec^ narrare solebat^ 

Unde meum prtesens instrueretur opus. 

'' Hoc/' ait, *' in campo " (campumqtic ostendit)^ 
'' habebat 

^y Rus bfeve cum duro parca colona viro. 

'^ Filius hujus erat primo lascivus in aevo; 

lo " Addideratque annos ad duo lustra duos* 

'' Is capit extremi vulpem in convalle salicti : 

'^ Abstulerat multas ilia cohortis aves. 

'' Captivam stipula faenoque involvit, et igMS 

*^ Admovet. Urentes eflugit ilia manus. 

15 '' Qua fugit, incendit vestitos messibus agros : 

'^ Damnosis vires ignibus aura dabat [captam 

^* Factum abiit : monumenta manent. Nam vivere 

''Nunc quoque lex vulpem Carseolana vetat. 

'' Utque luat poenas genus hoc^ Cerealibus ardet ; 

ao '^ Quoque modo segetes perdidit, ipsa pent/' 
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EZ OFIDIO. 71 

LXXI. 
Hm Qni^iqiiatria. 

Pallada nunc pueri teneraeque orate puellae : 

Qui bene placAiit Pallada, doctus erit* 
Pallade placata, lanam mollire fmcUs 

Discant^ et plenas exonerare colos. 
j Ille edam stantes radio percarrere telas 

Erudit ; et rarum pectine denset opus. 
Hanc cole, qui maculas laesis de vestibus aufers : 

Hanc cole, velleribus quisquis ahena paras. 
Nee quisquam invita faciet bene yincula plants 
lo Pallade, sit Tychio doctior ille licet : 
£t licet antiquo inanibus collatus Epeo 

Sit prior, irata Pallade mancus erit. 
Vos quoque, Phcebea morbos qui pellitis arte, 

Munera de vestris pauca referte dese : 
15 Nee vos, turba feri censu fraudata magistri, 

Spernite; discipulos attrahit ilia novos : 
Quique moves caelum, tabulasque coloribus uris ; 

Quique facis docta mollia saxa manu. 
Mille dea est operum : certe dea carminis ilia est. 
ao Si mereor, studiis adsit arnica meis. 
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78 JBX OVIBIO. 

LXXII. 

The Trader's Prayer. 

Est aqua Mercurii portae vicina Capenae : 
Si juvat expertts credere^ numen habet. 
Hue venit incinctus tunica raercator ; et urna 

r 

Pursus suffita^ quam ferat, haurit aquam. 
5 Uda fit bine laurus : lauro sparguntur ab uda 
Omniai quae dominos sunt habitura novos, 
Spargit et ipse suos lauro rorante eapillos : 

£t peragit solita fallere voee preees. 
'^ Ablue prsBteriti perjuria temporis/' inquit^ 
10 '' Ablue praeteriti perfida verba die. 
*^ Sive ego te feci testem, falsove citavi 
'' Non audituri numina vana Jovis ; 
'' Sive deum prudens alium divamve fefelli : 
'' Abstulerint celeres improba verba Noti. 
15 " Et pereant veniente die perjuria nobis^ 
'< Nee curent Superi^ si qua locutus ero. 
^* Da modo lucra mihi, da facto gaudia lucro : 

" Et face, ut emtori verba dedisse juvet.'' 
Talia Mercurius poscentes ridet ab alto, 
oo Se meraor Ortygias surripuisse boves. 
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£X OFIDIO. 78 

LXXIII. 

The Baven and fli« Fig-tree. 

Forte Jovi Phoebus festum sollenDe parabat : 

(Non faciet longas fabula nostra moras) : 
'^ I mea/' dixit, '' avis^ ne quid pia sacra moretur, 

''£t tenuem e vivis fontibus afTer aquam." 
5 Corvus inauratum pedibus cratera recurvis 

Tollit^ et aerium pervolat altus iter. 
Stabat adhuc duris ficus densissima pomis ; 

Tentat earn rostro ; non erat apta legi. 
Imoiemor imperii sedisse sub arbore fertur^ 
10 Dum iierent tarda dulcia poma mora. 

Jamque satur nigris longum rapit unguibus hydrum, 

Ad dominumque reditu fictaque verba refert : 
'' Hie mihi causa morse vivarum obsessor aquarum : 

'' Hie tenuit fontes officiumque meum/' [audes 
15 "Addis/' ait, "culpae mendacia/' Phoebus, *'et 

'* Fatidicum verbis fallere velle deum ? 
" At tibi, dum lactens hserebit in arbore ficus, 

" De nullo gelidae fonte bibantur aquae.'' 
Dixit : et antiqui raonumenta perenuia facti 
do Anguisj Avis, Crater, sidera juncta micant* 
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74 JBX OFIDIO. . 

LXXIV. 

BevereiLce for Old Age. 

Magna fuit quondam capitis reverentia cani^ 

Inque suo pretio ruga senilis erat. 
Martis opus juvenes animosaque bella gerebant: 

£t pro dis aderant in statione suis. 
5 Viribus ilia minor^ nee habendis utilis armis> 

Consilio patriae ssepe ferebat opem. 
Nee nisi post annos patuit tunc Curia seros : 

Nomen et astatis mite Senatus erat. 
Jura dabat populo senior : finitaque certis 
lo Legibus est aetas^ unde petatur honos. 

Et medius juvenum^ non indignantibus ipsis^ 

Ibat ; et interior^ si comes unus erat. 
Verba quis auderet coram sene digna rubore 

Dicere ? Censuram longa senecta dabat. 
15 Romulus hoe vidit : selectaque corpora Patres 

Dixit. Ad hos Urbis summa relata novae. 
Hinc sua majores tribuisse vocabula Maio 

Tangor^ et aetati consuluisse suae. 
Nee leve propositi pignus successor honoris 
20 Junius^ a juvenum nomine dictus^ adest 
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LXXV. 
Orid Indfl adiaa to Elegiac totAaj. 

Quaere novum vatem, tenerorura mater Amorum : 

Raditur hsec elegis ultima cbarta meis^ 
Quos ego composui^ Peligni ruris alumnus^ 

(Nee me delicis dedecuere meie) ; 
5 Si quid id estj usque a proavis vetus ordiois beres, 

Non modo militis turbine factus eques. 
Mantua Vergilio gaudetj Verona CatuUo : 

PelignsB dicar gloria gentis ego, 
Quam sua libertas ad bonesta coegerat arma* 
lo Quum timuit socias anxia Roma manus : 
Atque aliquis spectans bospes Sulmonis aquosi 

Mcenia, quse campi jugera pauca tenent ; 
" Quae tantum/' dicet, '^ potuistis ferre poetam^ 

" Quantulacunque estis, vos ego magna voco/' 
15 Culte puer puerique parens Amatbusia cuiti, 

Aurea de campo vellite signa meo. 
Corniger increpuit tbyrso graviore Lyaeus ; 

Pulsanda est magnis area major equis. 
Imbelles elegii genialis Musa, valete, 
%o Post mea mansurum fata superstes opus. 
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LXXVI. 

If yon wish for Lore dttmrre it 

Non potuit Minos hominis compescere pennas : 

Ipse deum volucrem dednuisse paro. 
Nod facieDt, ut vivat amor, Medcides herbae^ 

Mixtaque cum magicis naenia Marsa sonis. 
5 Nee data profuerunt palientia philtra puellis : 

Philtra nocent animis, vimque furoris habent. 
Sit procul omne nefas. Ut ameris^ amabilis esto ; 

Quod tibi Don facies solave forma dabit. 
Ut dominam teneas, nee te mirere relictum, 
to Ingenii dotes corporis adde bonis. [annos. 

Forma bonum fragile est ; quantumque accedit ad 

Fit minor ; et spatio carpitur ipsa suo. 
Nee semper violae, nee semper lilia florent ; 

Et riget amissa spina relicta rosa. 
15 Et tibi jam venient cani, formose^ capilli : 

Jam venient rugse, quse tibi corpus arent. 
Jam molire animum^ qui duret^ et adstrue formae : 

Solus ad extremos permanet ille rogos. 
Nee levis^ ingenuas pectus coluisse per arteSj 
%o Cura sit^ et linguas edidicisse duas. 
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EX OFIDIO. 77 

Lxxvri. 

Be Genfla if you would be Lored. 

Ergo age^ fallaci timide confide figurae, 

Quisquis as, atque aliquid corpora pluris habe. 
Dextera praecipue capit indulgentia mcDtes : 

Asperitas odium, saevaque verba^ movent, 
j Odimus accipitrem^ quia vivit semper in armis, 

Et pavidum solitos in pecus ire lupos. 
At caret insidiis hominum, quia mitis hirundo est; 

Quasque colat turres Chaonis ales habet, 
Este procul, lites et amarae proelia linguse : 
10 Dulcibus est verbis mollis alendus amor. 
Proelia cum Parthis^ cum culta pax sit arnica; 

Et jocus^ et causas quidquid amoris habet. 
Si nee blanda satis^ nee erit tibi comis amanti^ 

Perfer et obdura : postmodo mitis erit. 
15 Flectitur obsequio curvatus ab arbore ramus. 

Frangis, si vires experiere tuas : 
Obsequio tranantur aquae ; nee vincere possis 

Flumina^ si contra^ quam rapit unda^ nates : 
Obsequium tigresque domat tumidosque leones ; 
ao Rustica paullatim taurus aratra subit. 
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LXXVIIL 
Tli» Lo7«r nuut endure HaidaUp. 

Paruit imperio dominse Tirynthius heros : 

I DunCj et dubita ferre^ quod ille tulit. 
Jussus adesse foro, jussa maturius hora 

Fac semper yenias ; nee nisi serus abi« 
5 Occurras altquo tibi dixerit : omnia differ ; 

Curre ; nee inceptura turba moretur iter. 
Rure erit, et dicet, '' Venias '^ ; Amor odit inertes ; 

Si rota defuerit, tu pede carpe viam. 
Nee grave te tempus sitiensve Canicula tardetj 
lo Nee via per jactas Candida facta nives. 
MiKtiie species amor est : discedite, segnes : 

Non sunt hsec timidis signa tuenda viris. 
Nox, et hiems, longseque viae^ ssevique dolores 

Mollibus his castris^ et labor omnis inest. 
15 Ssepe feres imbrem caelesti nube solutum ; 

Frigidus et nuda ssepe jacebis humo. 
Cynthius Admeti vaccas pavisse per aestus 

Fertur, et in parva delituisse casa. 
Quod Phoebum decuit^ quern non decet? Exue fastus, 
OO Curam mansuri quisquis amoris babes. 
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LXXfX. 
Footiy &3id ProMoli* 

Dum bene dives ager, dum rami pondere nutant; 

Afferat in calatho rustica dona puer. 
Rure suburbano poteris tibi dicere missa^ 

Ilia tibi in Sacra sint licet empta Via. 
5 Afferat aut uvas^ aut quas Amaryllis amabat. 

At nunc castaneas non amat ilia nuces. 
Quin etiam turdoque licet missaque columba 

Te memorem dominse testificere tufle* 
Quid tibi pnecipiam teneros quoque mittere versus ? 
10 Hei mihi I non multum carmen honoris habet. 
Carmina laudantur : sed munera magna petuntur. 

Dummodo sit dives^ barbarus ipse placet. 
Aurea sunt vere nunc ssecula : plurimus auro 

Venit honos : auro conciliatur amor. 
15 Ipse licet venias Musis comitatus^ Homere i 

Si nihil attuleris^ ibis, Homere^ foras. 
Sunt tamen et doct», rarissima turba^ puells: 

Altera non doctae turba^ sed esse volunt. 
Utraque laudetur per carmina : carmina lector 
20 Commendet duici qualiacunque sono* 
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LXXX. 



Idleness fosters, Work represses, Lots. 

£rgO| ubi visus ens nostra medicabilis arte^ 

Fac roonitis fugias otia prima meis. 
Haec^ ut ames^ faciunt : haecj ut fecere, tuentur. 

Haec sunt jucundi causa cibusque mail. 
5 Otia si tollas^ periere Cupidinis arcus^ 

Contemptseque jacent et sine luce faces. 
Quam platanus rivo gaudet, quam populus unda, 

Et quam limosa canna palustris humo ; 
Tarn Venus otia amat. Finem qui quseris amoris : 
10 Cedit amor rebus ; res age : tutus eris. 

Languor^ et immodici sub nullo vindice somni^ 

Aleaque, et multo teropora quassa mero, 
Eripiunt omnes animo sine vulnere vires. 

Adfluit incautis insidiosus Amor. 
15 Desidiam puer ille sequi solet : odit agentes. 

Da vacun menti, quo teneatur^ opus. 
Sunt fora, sunt leges^ et^ quos tuearis^ amici : 

Vade per urbane splendida castra togse. 

Vel tu sanguinei juvenilia munera Martis 

40 Susdpe : delicise jam tibi terga dabunt. 
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BJL OVIDIO. 81 

LXXXI. 

Yarions Employments. 

Colla jube domitos oneri supponere tauros ; 
Sauciet ut duram vomer aduncus hufnum. 
Obrue versata Cerealia semioa terra^ 
Quse tibi cum multo fsenore reddat ager. 
5 Adspice curvatos pomorum pondere ramos ; 
Ut sua, quod peperit^ vix ferat arbor onus. 
Adspice labentes jucundo murmure rivos : 
Adspice tondentes fertile graroen oves. 
Pastor inaequali modulatur arundine carmen^ 
ID Nee desunt comites, sedula turba, canes. 
Parte sonant alia silvse mugitibus altn; 

£t queritur vitulum mater abesse suum. 
Quid ? quum suppositos fugiunt examina fumoSi 
Ut relevent dempti vimina curva favi ? 
15 Poma dat autumnus ; Formosa est messibus aestas ; 
Ver prsebet flores ; igne levatur hiems. 
Temporibus certis maturam rusticus uvam 

Colligit : et nudo sub pede musta fluunt. 
Temporibus certis desectas alligat herbas ; 
ao Et tonsam raro pectine verrit humum. 

o 
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LXXXir. 

^ - * 

oport. 

Ips^ pdtes riguis plantam depooere in hortis ; 

Ipse poles rivos ducere lenis aquse. 
Venerit insitio ; fac ramum ramus adoptet: 

Stetque peregrinis arbor operta coitiis, 
5 Quum semel base animum coepit mulcere voluptas^ 

Debilibus pennis irritus exit Amor. 
Vel tu venandi studium cole : seepe recessit 

Turpiter a Pbcebi victa sorore Venus. 
Nunc leporem pronum catulo sectare sagaci : 
10 Nunc in frondosis retia tende jugis : 
Aut pavidos terre varia formidine ceryos : 

Aut cadat adversa cuspide fossus aper, 
Lenius est studium^ prodest tamen^ alite capta, 

Aut lino^ aut calamis prsemia parva sequi : 
I j Vel^ qu» piscis edax avido male deyoret ore, 

Abdere supremis lera recurya cibis. 
Aut hiS| aut aliis, donee dediscis amare. 

Ipse tibi furtim decipiendus eris. 
Dura aliquis preacepta yocet mea ; dura &temur 
20 Esse I sed, ut yaleas, multa dolenda feres. 
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LXXXIIL 
To core the auad of Ldto no Bemody is too severe. 

Ssepe bibi succos, quamvis iavitus^ amaros 

^ger; eC oranci mensa negata mihi est. 
Ut Corpus redimas^ femiin patieris et igncs $ 

Arida nee sitiens ora levabis aqua ; 
5 Ut valeas animo^ quidquani tolerare negabis ? 

At pretium pars haec corpore majus babet. 
Sed tamen est artis tristissima janua nostnOi 

£t labor est unus tempora prima pati. 
Adspicis^ ut prensos urant juga prima juvencos ? 
10 Ut nova velocem cingula Isedat equum ? 
Forsitan a Laribus patriis ezire pigebit : 

Sed tamen exibis : deinde redire voles. 
Quum semel exieris, centum solatia cur» 

£t rus^ et comites^ et via longa dabunt. 
15 Nee satis esse putes discedere : lentus abesto, 

Dum perdat vires^ sitque sine igne^ cinis. 
Si nisi firmata properabis mente reverti^ 

Inferet arma tibi ssBva rebellis Amor. 
Quidquid eras^ fueris ; sitiens avidusque redibis^ 
%o £t spatium damno cesserit omne tuo. 
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84 £X OFIDIO. 

LXXXIY. 

The Ag6 we live in is refined. 

*Si fuit Andromache tunicas induta valentes. 

Quid mirum ? Duri militis uxor erat. 
Scilicet Ajad conjux ornata veniret, 

Cui tegimen septem terga fuere bourn. 
5 Simplicitas rudis ante fuit ; nunc aurea Roma est, 

£t magnus domiti possidet orbis opes. 
Adspice, quae nunc sunt Capitoliaiquaequefuerunt; 

Alterius dices ilia fuisse Jovis. 
Curia, consilii quae nunc dignissima tanti est^ 
10 De stipula, Tatio regna tenente, fuit. 

Qu2d nunc sub Phoebo ducibusque Palatia fulgent; 

Quid, nisi araturis pascua bobus, erant ? 
Prisca juvent alios : ego me nunc denique natum 

Gratulor : hsec aetas moribus apta meis : 
15 Non quia nunc terrae lenturo subducitur aurum ; 

Lectaque diverso litore concha venit : 
Nee quia decrescunt effbsso marmore montes : 

Nee quia caeruleae mole fugantur aquae : 
Sed quia cultus adest, nee nostros mansit in annos 
20 Rusticitas priscis ilia superstes avis. 
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EX TIBULLO. 85 

LXXXV. 
The Beign of Saturn. 

Quam bene Saturno vivebant rege, priusquam 

Tellus in longas est patefacta vias ! 
Nondum cseruleas pinus contempserat undas^ 

Effusum ventis prsebueratque sinum ; 
5 Nee vagus, ignotis repetens compendia terns, 

Presserat externa navita nierce ratem. 
Illo non validus subiit juga tempore taurus j 

Non domito frenos ore momordit equus ; 
Non domus ulla fores habuit ; non fixus in agris, 
lo Qui regeret certis finibus arva, lapis. 

Ipsse mella dabant quercus, ultroque ferebant 

Obvia securis ubera lactis oves. 
Non acies, non ira fuit, non bella, nee ensem 

Immiti ssevus duxerat arte faber. 
15 Nunc Jove sub domino csedes et vulnera semper, 

Nunc mare, nunc leti mille repente vise. 
Sed me, quod facilis tenero sum semper Amori, 

Ipsa Venus campos ducet in Elysios. 
Hie choresB cantusque vigent, passimque vagantes 
Op Dulce sonant tenui ^utture carmen aves. 
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86 JKX TIBULLO. 



LXXXVL 



Fcrt ctsiain non calta seges^ totosquc {>er agros 

Floret odoratis terra benigQa rosis. 
Hie juvenum scries, tencris imimxta pndliSi 

Ludity et asstdae praelia miscet Amor. 
5 lUic est, caicunqae rapax mors venit araanti, 

Et gerit insigni myrtea serta coma. 
At scderata jacet scdes in nocte profonda 

Abdita, quam circam fittmioa nigra sontat. 
Tisipboneque inapexa feros pro crinibas aaguts 
lo Saevit, et hue illuc impia tarba fiigtt. 

Tunc niger in porta serpeatum Cerberus ore 

Stridet, et eratas excubat ante fores. 
Ittc Jtmonem tentare Ixionis ausi 

Versantur celeri noxia membra rota : 
1 5 Porrectusque novem Tityus per jugera terrae 

Assiduas atro viscerc pascit ayes. 
Tantahis est ilKc, et circum stagna ; sed acrem 

Jam jam poturi deserit tmda sitim ; 
Et Danai proles, Veneris quod numina Isent, 
20 In cava Letbseas dolia portat aquas^ 
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NOTES. 



No GODDESS is more bountiful than Ceres. It is through her that we 
are able to thresh corn and bake bread, instead of being obliged to live 
on acorns. For she was the first to sow seed and reap crops, and to 
make oxen drag the plough. But though she is so good to boors, she 
is not like them, being neither boorish nor insensible to love. To this 
the Cretans can bear witness. For was it not in Crete, under the shadow 
of Mount Ida, that Ceres beheld lasius hunting stag^ and became so 
love-sick that she thought of nothing else but lasius and his haunts, 
and let the rest of the earth remain sterile, whilst the very woods of Ida 
stood thick with ripening corn. 

3. Ante, adverb. 

4. Area, any open space ; and hence, as the Romans threshed in 
the open air, " a threshing-floor.*' 

5. Qnerons, oraoula prixaa, e.g, that of Dodona in Epirus, visited by 
Ulysses. 

7. Prima Ceres docoit. '' It was Ceres who first taught." 

8. Subsecnitqne. " Que '* couples this to the preceding clause. 

9. Prima (Ceres). See line 7, note. 

Jngis sapponere colla. § 106, a, last example. 
X2. SuBtica, ''churlish." 

Amoris is governed by ** viduum,'* § 119, 2r. 

13. Vecfingnnt omnia Cretes. The saying, ' Kp^rcs &cl ^cuorat,' 
*The Cretans are always liars,' b well known. It is attributed to 
Epimenides, himself a Cretan, and is quoted in the New Testament, 
Tit. i. 13. 

15. lasiom. lasius was the son of Zeus and Electra (daughter of 
Atlas). His father killed him by a flash of lightning. 

Gretea Ida. There was another Ida in the Troad. 
17. Anno, '* season." 
19. Cftnebat. $ 166, 1., line 2. 

H 
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90 NOTES ON EX. II, III. 

II. 

Ceres and her daughtn: Proserpine were living at Enna, in the centre 
of Sicily. The nymph Arethusa had invited Ceres to a banquet near 
Syracuse, sixty long miles away. Whilst her mother was absent, 
Proserpine with her maidens wandered through the flowery meadows near 
Enna. Gathering the wild-flowers, they get separated, and Proserpine 
is left alone. Her uncle Pluto sees her, and carries her of! to his kingdom 
in Hades. It is in vain that she cries to her mother : her maidens seek 
her, but in vain. Ceres returning sees the maidens distracted, nor can 
she herself find her daughter. At last, in despair, she sets out to search 
for her. 

1. Aretlilua, the nymph of a fountain in the island of Ortygia, near 
Syracuse. She was supposed to inspire pastoral poetry, such as the 
Eclogues of Vergil. 

Voc4rat« § 59, note. 

2. Flava, "golden (haired) :** so *cani* (sc. capilli)=»g^y hairs. 

3. Comitata, passive. $ 62, note. 
9. Itnr, i.e. ab illis="theygo.'* 

14. Abscideratqne. The order is ' ipsaque absciderat suos sinus. 

15. Plangore, i.e. of the maidens who could not And their mistress. 

Ennam. Enna, or Henna, was a city situated in the centre 
of Sicily. Near it are said to have been meadows full of flowers so 
fragrant that, if a hare while being hunted ran across them, the doga 
were unable to follow her scent. 

x6. Kecmora. § 158. 
Me mlseram. § 138 (2). 

III. 

Arriving at a lonely cave by the sea-shore, Ceres mounts her 
dragon-drawn car and drives in safety over the sea to Attica. Landing 
near Eleusis, she meets an old man, named Celeus, and his daughter. 
The old man is carrying home a faggot of wood and a basket of 
acorns and blackberries; the girl is driving two kids. They speak 
kindly to the goddess and invite her to their cottage ; and as they walk 
along, Celeus tells her of his young son Triptolemus, who is lying sick 
at home. 

5. Syrtes. Syrtis Major and Syrtis Minor, two dangerous gulfs on 
the north coast of Africa. From Sicily they lie a little east of south. 

Zanclna Ghaxybdi. Charybdis was a whirlpool much dreaded by 
the ancients. It was near Messana (now Messina) ^ which was at one 
time called, from the shape of its harbour, V^ancle.' {ZdyKKoy, the 
Sicilian word for a ' sickle.') 
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NOTES ON EX. III^V. 91 

6. S^Utti canes. Scylla was a fabulous monster^ who dwdt on 
the Italian side of the straight of Messina. 

7. Bhnaremqne Corinthon. Corinth had two ports, ' Lechaeum/ on 
the Corinthian, and 'Cenchres,* on the Saronic Gulf. The latter is 
mentioned in Acts xviiL 18. 

9. Son sua cuiqiie loco est. § 145, a. Example 3. 

9, 10. Quo, hoc, 'loco' is to be supplied. 
II. Domiim. § loi. 
13. C&S0, from 'c&sa.' 

13. Monte, ablative of separation. § 123* 

14. Tener, '* of tender age.*' 

17. Bestitit, from * resisto.' 

Urget. * Quamvis ' usually takes the subj. § 153, 1. (5). 

1 7, 1 8. Or At snheat. for ' orat ut subeat' 

IV. 
Enter I NO the cottagfe of Celeus, Ceres greets his wife Metanira and 
kisses Triptolemus : the sick boy immediately begins to revive. Nor is 
she satisfied with this : at the dead of the night she takes him in her 
arms, performs incantations over him, and is just about to render him 
immortal by burning away in the fire those parts of his body that her 
charms have not affected, when his mother awakes and rescues him, as 
she thinks, from the flames. Baulked in her purpose, the goddess 
nevertheless promises that he shall be the first husbandman, and then 
drives away* 

4. Suo, sc. ' ore.' 
13. Pia, « affectionate." 

17. Iste. " Your son." Cf. p. 33, 1. 6, and note. 
i8. Seret, from ' sero, sevi.' 

19, 30. Draeones, axe. Parts of the *car and dragons' are put for 
the whole. 

V. 

Osiris was the first to plough and to sow. It was he who first 
showed how to train and prune the vine, and how to make the grapes 
give forth their wine by treading them in the vat. Under the influence 
of wine men learnt to sing and dance ; the sad forgot their sadness, 
prisoners and slaves their chains. Most of all does the god delight in 
the revelry of his mysteries. 

I. Primus fecit Osiris. *' It was Osiris who first made." 

Other examples of the same idiom are p. i, 11. 7 and 9, and p. 4, 1. 17. 
The invention of husbandry is ascribed m the first of these passages to 
Ceres, in the second to Triptolemus, and here to Osiris. 
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92 NOTES ON EX. F, VL 

Mrit was an Egyptian deity, representing the Divine goodness as 
manifested to mankind in nature : he is supposed to have died and to 
have been brought to life again : though the greatest, he was yet one of 
the youngest of the gods. In many points he resembles Bacchus, with 
whom he b here identified. It is, however, a mistake to make him a 
wine-god. Though there was wine at the royal table (Gen. xl. 9 — 11), 
yet few, if any, vines grew in Egypt. The people drank beer. 

7, 8. Treading out the grapes. Compare p. 81, 1. 18. 

II, 12. Agrieols peetora tristitiflD dissolileada dedit. ** Per- 

mitted the husbandman to free his breast from sadness.'* *' TristitisB *' 
is genitive governed by " dissoltienda," $ 119, b. Compare Horace, 
Od. III. xvii. 16, 'Cum famulis operum solutis,' 'with your slaves 
released from their work '; also $ 133 (3), ' Petillius furti absolutus est,' 
* Petillius was acquitted of theft.' " Dissoluenda " is for " dissolvenda," 
" u " being a semi-oonsonant vowel, § 2. *' Pectora dissoliienda dedit " 
is an unusual construction for ''pectora dissolvere dedit." 'Do tibi 
nodum dissolvendum,' ' I give you a knot to untie/ is good Latin : but 
' do,' * I permit,' takes the infinitive, e.g. * da mihi fallere,' ' permit me 
to deceive,' Hor. ; and even this construction is poetical. 

14. Wine can soothe even the prisoner and the slave. 

15 — so. After *' sunt," ' aptse ' must be supplied ; after " luctus," ' est 
aptus tibi,' &c., &c. 

VI. 

Ariadne has been left behind on the bland of Naxos by Theseus, her 
affianced husband. While she b reproaching \Am and bewailing her 
fate, she bears the cymbab and drums of Bacchus and his followers. 
They come by — the Bacchanals with streaming hair, the goat-footed 
Satyrs, and old Silenus, drunken and ever ready to tumble off the ass he 
rides — lastly the god. She trembles in every limb, but Bacchus comforts 
her and bids her become hb wife. 

1. GxLOSii. *'The Cretan (maiden)," i.e. Ariadne, daughter of Minos, 
king of Crete. In line 20 the form ' Gnosias ' b used. N. £. I. 2>. (2. 

2. ]>ia. Another name for Naxos, the largest of the Cyclades. 
There b a second bland of the same name near Cnossus in Crete. 

4. lUe, i,e. " Theseus," whose life Ariadne had saved by gnaHltig 
him to find hb way out of the Labyrinth : he had promised to marry 
her. 

7. MimalloBideB, female attendants of Bacchus. 

8. Lives, "nimble." They had goats' feet, as had also Pan and 
Faunus. See p. 58, 1. 10, and note. 

Dei, i.e. " Bacchus." 

13. ClMn&mnt for " clamaverunt." § 59, note. 

13. Qaem Bammam, "the top of which." N. S. vi , C. 6. 
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NOTES ON EX. VI—VIIL 98 

1 6. Terqne retenta metn, sub. ** est/' 

18. Mvig, " slender/* 

19. Cura, " a guardian/' 

VII. 

Bacchus is returning victorious from India : among his captives is 
the beautiful daughter of an Indian chief. Ariadne becomes jealous of 
her, and is bewailing her hard fate in having two faithless lovers, 
Theseus before, and now Bacchus, when the god overhears her, and 
carries her off with him to heaven, changing at the same time her name 
to Libera, and her crown into the constellation known as the Northern, 
or Cretan, Crown. 

1. lober, " Bacchus." 

Depexos crinibiu, ** with their hair carefully combed." §116. 

2. DItSs. Note the quantity. Most imparisyllables in ' es,' making 
the penult of the genitive short, have * Ss ' in the nominative. AbiSs, 
aries, paries, Ceres, are exceptions. 

10. Hie abiit: eadem. Note the quantity, "abiit.** Ovid repeatedly 
lengthens the last syllable of * abiit,' * rediit,*. &c. ; also of * petiit.' The 
contracted forms, ' abtt,' &c., are of course long. § 162, i. 

17. Sint fkciun, for '* ut sint faciam." $ 154. 



VIII. 

Bacchus, by the skilful clanging of metal, succeeds in attracting a 
swarm of bees and putting them into a hollow tree. When Silenus and 
the Satyrs taste the honey, which Bacchus gives them, they are so 
delighted with it, that they set out in search of the hive. Silenus, 
thinking that he has found it, rides the ass on which he is sitting close 
up to a hornet's nest. The hornets come out in thousands and sting his 
bald head, and his ass kicks him off. From the Satyrs he gets more 
jeers than comfort j from Bacchus, too, laughter, but also a recipe to 
cure his sdngs. 

1. Ibat, sc. " Bacchus." 
Comitatns, passive. § 62, note. 

2. AriferiB, "bearing 'brazen' cymbals." 

3. Volncres, " winged insects." So p. 64, 1. 9. 

6. liber, " Bacchus." 

7. LSviB, " smooth (-headed)," " bald/* Distinguish levis, l5vis. 

* Frons pueri est levis, levis autem lingua puellae/ § 166, i., 1. 17. 

* I-cvis senex ' is of course Silenus. 
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94 NOTSa ON EX. VUI-X. 

13. XiliA erabTOBimi. 'Milk' in the singular is an indeclinable 
adjective, but in the plural a declinable substantive : hence " milia *' is 
followed by the genitive ** crabronum." The English idiom (unless a 
numeral precedes) is the same. 

18. Bident. Ptrcuso. Note the rhythm, the first half of a 
pentameter composed of five long syllables, a full stop following the 
first spondee. This well describes a lame man limping sdong, but verses 
as a rule should run smoothly : therefore do not imitate this line. 

IX. 

DsDALUs, the skilful artizan, had been employed by Minos in Crete. 
So useful did Minos find him, that he refused to let him return home. 
Nor would he let his son Icarus go instead. As a last resource, 
Dasdalus determines to fly away, and makes wings for himself and 
Icarus. 

I . Hofpitii, sc. '* Daddali." He was a native of Attica. 

a. Siperit, from * rfiperio.' So * repuli * from ' rSpello,* and * retuli * 
from * r€fero.' 

5. Puero, sc. " Icaro." 

15. Necessity is the mother of Invention. 

1 7. He arranges the quills, " pennas/' so as to form a fan or wing, 
** rcmigium," with which to fly. " Remigium " means literally * rowing,* 
p. 1 7, T. 4, or ' the oars of a ship.' As Ovid here speaks of wings as 
oars, so conversely Homer calls oars wings, — 

iptrfiikj rd re irrtph vnvvX w4\orrai, 

19. Ceris, pi. for sing. 

X. 

IcARDS looks on whilst i^^is father makes the wings ; and when they 
are finished is told that one pair is for him, and he is then instructed how 
to use them. He is to let his father fly first and to follow him. Above all 
things he is neither to fly too near the sun, or the heat will melt the wax 
which fastens the quills ; nor too near the sea, or the spray will drench 
the feathers. Father and son then fit on their wings, and, throwing 
themselves into the air from the top of a low hill, they start on their 
perilous journey. 

1. Puer, sc. " Icarus." 

2. Parata, sub. '* esse." 

7 — 10. By flying too near the sun, the wax joining the quills would 
be melted ; by flying too near the sea, the feathers would be drenched 
and rendered useless. 

8. Impatlens caloric. § 132, example 4. 
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15. Sibi is governed by *'factas ;" " humeris *' by ** aooommodat*' 

20. D&ta. ' Do, d&re/ has 'a' short throughout, except in ' das, 6SJ 
§ 81 (0, 5, note. 

XI. 

Now Daedalus and Icarus are Aying across the iEgsaan, and startting 
the fishermen beneath them. They have passed many a well-known 
island. Delighted with his wings, the boy Icarus forgets his father's 
instructions, and, instead of following him, soars upwards towards the 
sun. The wax melts, the wings give way, and Icarus falls headlong 
into the sea near Samos, now called after him the " Icarlan Sea." 

2. lortiiis, « too boldly." 

3, 4. Fishermen are scared by the portent. 

4. Vidit, from * video.' § 166, ii. 1. i. 

5, 6. Naxos, Paros, Delos, belong to the Cyclades ; Samos is an 
bland off Trogy Ilium, a promontory about half way between Ephesus 
in Lydia and Miletus in Caria. (See Acts xx. 15.) Dsodalus' course 
was by no means a straight one. 

Clario dec, sc. " Apollo,*' who had a temple and oracle at Clarus, 
N.W. of Ephesus. 

9. L&bant. Distinguish * libo,' * l&bor,* ' labor.' 

Deo, i.e. the sun-god, to whom, in spite of his father's warning 
(p. 10, 11. 7, 8), Icarus had approached too near. 

10. Tenent, " hold," in the sense ** give a holding." 

14. Nee qiio......]iabet. "Nor has he anything such that by it." 

5 150. 
18. Axe, " regbn of the sky." 

20. Oma tegit tellns. His body was washed ashore and buried by 
Hercules. 



XII. 

I AM appointed— says Ovid — tutor to Love. I shall need all the skill 
of the charioteer Automedon, and the helmsman Tiphys, to enable me 
to rule my charge. He is headstrong and restive, yet I do not despair of 
him, for he is but a boy. And did not the boy Achilles, Achilles who 
was to conquer Hector, stand in awe of the Centaur Chiron ? The ox is 
made to draw the plough, the high-spirited horse has to champ the bit. 
So shall Love be ruled by me ; and the more he torments, the fiercer 
shall my vengeance be. 

I. Automedon. The charioteer of Achilles. 
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a. Tipliyi steered the ship Argo, " Hsemonia pupp'is,*' which started 
from lolchus, a town in Thessaly, or, as it was anciently called, 
Hsemonia. Sec p. 13, 1. 12, and note. 

3. Artiileem, " master." 

5. Qiii...Tepiig]Let. $ 150. 

6. Apia regl. N.S. VII, B. 2 ; also § 140, 4. 

7. Phlllyrides, " Chiron," son of Philyra. 

13. iEacidsB. JEslcus was the father of Peleus, and grandfather of 
Achilles. Note the patronymic termination * ides ' used in line 7, of a 
parent ; and here of an ancestor. N.E., I. D, 3. 

14. Katns uterine dea. Their mothers were Thetis and Venus. 
For the construction, see $ 1 23. 

18. Jactatas ezcntiatqiie faces. Lit. 'and shakes his brandished 
torch.' The torch was like a long funnel ; inside, it was filled with tow, 
&c., steeped in pitch : it would be moved about to keep it burning 
brightly ; when shaken it would give out a shower of sparks. ' Excutio' 
is derived from * quatio,' N.E. II. 5. b. The addition of the * ex ' here 
merely strengthens the meaning of the simple verb. 

19. VlolentinB is understood after the first " quo," "the more fiercely." 

20. Hoc melior, "the better." 

Qno...qno...]ioc, are ablatives of measure, see N.S., v. E. 



XIII. 

Hercules, having nearly finished his labours, is travelling through 
Thessaly, and comes to see Chiron, who, with his pupil Achilles, is 
living on Mt. Pelion. You might see standing side by side the two 
heroes, destined to bring such woe on Troy. Hercules has brought with 
him his club, the skin of the Nemean lion which he wears, and his 
arrows poisoned with the gall of the Hydra. As Chiron handles the 
quiver, an arrow drops out and pierces his foot. He tries to cure the 
wound with simples, for he is skilled in medicine. His remedies fail. 
He dies, and Achilles is overwhelmed with g^ief. 

I. Alcidei, ** Hercules," grandson of Alceus. 

3. Fata, " curses.'' Hercules attacked Troy in the reign of Laome- 
don ; Achilles, in that of Priam. 

4. iEacides, see p. 12, 1. 13, and note. 

Jov« natns, " Hercules." For the construction, see § 123. 

5. PhilyrelLiis, see p. 12, 1. 7, and note. 

6. Hie refers to the latter, " ille " to the former, of two preceding 
substantives: here, therefore, " hic»'-"Philyreius heros," "aic"« 
*• juvenis.'* 
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8. 'Dignus' must be supplied in the first half of the .line from 
'digna' in the second. 

9. DnmqM senox tractat, " and whilst the old man weu handling/* 

S 153 (2). 

12. Alcides, I. i, above. 

Hamoninsqiie pner, ** Achilles." His father, Peleus, was king of 
Haemonia, or Thessaly. Compare the expression " Hsemonia puppis/' 
p. 12, 1. 2, and note. 

13. Pagasasis. PagassB was a town in Thessaly, near lolcus. The 
name 'Pagasae* is derived from irfiyyvfu {iiriyrip), * I build,* for it was 
said that the ship Argo was built there. In like manner Naupactus, 
near the eutrance to the Corinthian Gulf, owes its name to the fact that 
the Heraclidae there built the ships in which they crossed over to the 
Peloponnesus. Pagasae gives its name to the Pasgasnan Gulf. 

14. Temperat, ** blends together." 

15. Centanri, sc. " Chironis." 

Lemaa... Echidna. The Lernssaii Hydra was a nine-headed 
monster slain by Hercules, who poisoned his arrows by dipping them in 
its blood. 

16. D&bat, p. 10, 1. 20, and note. * 

XIV. 

Arist£us, son of the Nymph Cyrene, has lost his stock of bees. His 
mother, seeing him inconsolable, gives him this advice : " Dry your 
tears, my son, and go to Proteus : he will tell you how to repair your loss. 
Beware, however, lest he escape you, for he has the power of taking the 
shape of every beast and thing." Aristssus, catching Proteus asleep, 
binds him fast with chains, from which, despite his wonderful powers, 
he cannot escape. Yielding to necessity, he bids Aristaeus slay a bullock 
and bury it. He does so, and from the carcase comes a swarm of bees. 
Thus excuses can be found for sacrificing even animals so harmless and 
useful as the sheep, which gives us wool, and the ox, which ploughs our 
fields. 

I. Axifltaiu, son of Apollo and the nymph Cyrene. He was 
worshipped as the protector of flocks and bees. 
A 8tirp«, " utterly." 
3. Canila...genetriz, see notes on 11. i and 13. 

5. ProtenB, the old man of the sea. He possessed the gift of 
prophecy, and also the power of assuming any form he pleased. 

" Lion long-maned, snake, panther he became. 
Then water and a tree with leafy crest." — Worsley's Odyssey, 

6. The antecedent " modum " is omitted in the main clause, where 
it must be inserted in construing: the line must be taken 'dabitque 

I 
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modum quo (modo) rq>ares, qvat periere." Distinguish ' m5dd,' abl. of 
' modus/ and ' m5d5 ' adv. 

13. CanilM...'bftr1>a. ' Caerulus ' and ' caeruleus ' are common epithets 
of sea and river gods. Compare 1. 3, where Cyrene, who dwelt in the 
dark blue depths of the river Peneus, is called ' Gaerula.' 

14. See 1. 6, jiote. 

17. Pastor, ** AristfiBus." 

18. Animas, " living beings ;" *' una necata," " the death of one." 

19. 20. What can be safe when animals so useful as sheep and oxen 
are sacrificed by Arist»us and those who follow his example ? 

19. Quid tati, N.S. VI^ D. 

XV. 

Ybs, Circe, you had power to change men into a thousand uncouth 
forms, yet you could not vary the laws which ruled your heart. Vainly 
did you say to Ulysses, when he was setting sail — " No longer do I ask 
to be made your wife. And yet the daughter of the Sun had been no 
mean consort for you. I ask for respite, for delay, — a small boon surely. 
Besides, the sea is rough, and you, if any one, must know its perils. 
And why should you go ? Here is no Troy, no Rhesus ; nothing but 
love and peace — peace, causing no wounds except to my poor heart. My 
realm is yours — yours, won without a blow." In vain was all this 
pleading : the south winds wafted on the ship, wafted away her words. 
The goddess' passion still rages ; no magic can lessen her love. (For 
more about Circe, see Clivus I., p. 35). 

I. Qua, '*Thou (Circe) who." She changed the companions of 
Ulysses into swine. 

4. DiiliclLiiim...ducein, i.e. " Ulysses," who ruled over Dulichium as 
well as Ithaca. 

5, 6. iron...ja]ii, "no longer." 

5. Velis, "should*st consent," (Gk. BeXw). 

7. " And yet I used to think myself worthy to be your wife." " Ut " 
b used here instead of the more common * quae.* 

9. Spatinm, " delay." 

13. Hie, i.e. in iEaea, the island where Circe lived. Ulysses sailed 
from thence to the Lower World : it was also the first place where he 
landed on his return. 

14. Aliii8...B]ie8ii8. Rhesus was the son of a Thracian king: he 
joined the Trojans, and was slain in the night by Diomed. Ulysses, who 
was with Diomed, carried off his horses. 

19, 20. Circe vainly tries to overcome her love for Ulysses by the aid 
of magic. 
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XVI. 

So sweetly did the Sirens sing, that no sailor who heard them could 
forbear to stop and land. As Ulysses sailed by them, he left his own 
ears open, but stopped those of his comrades with wax : he himself was 
lashed to the masts of his vessel, and even so scarcely escaped their 
enchantment. Orpheus charmed stones and animals, so that they 
followed him wherever he went, and even Cerberus let him pass. To 
the sound of Amphion's lyre the stones moved, of their own accord, into 
their places in the walls of Thebes. A dolphin saved Arion from 
drowning : though a dumb fish, he was spell-bound by the poet's voice. 
Let us not forget Callimachus, Philetus, Anacreon, and the love-songs of 
Propertius, and Gallus, and TibuUus, and Varro, who sang of the golden 
fleece, and the ^neid of Vergil, the prince of Latin bards. Amongst 
them, haply, I may hereafter find a place ; my poems, too, shall live. 
(For more about Cerberus, Orpheus, and Amphion, see Clivus L, 
pp. 14, 20, 43.) 

1 . Sirenes. The Sirens lived on an island between Mvesi and the 
rock of Scylla. By the sweetness of their song mariners were attracted 
to their shores, whence they never returned. 

2. Qnamlibet admissas, '* however swiftly sailing." The metaphor 
is from a horse galloping ' with loosened rein.' The same epithet is 
applied to running water. 

3. Sisyphides. Ulysses, son of Sisyphus. His companions' ears 
were, by the advice of Circe, stopped with wax, and he himself was 
bound to the mast. 

5 — 8. These lines are illustrated by the following stanzas of Horace, 
Odcin.xi.:— 

" Come, Mercury, by whose minstrel spell 
Amphion raised the Theban stones, 
Come, with thy seven sweet strings, my shell. 

Thy * diverse tones ' — 
The wood, the tiger, at thy call 

Have followed : thou canst rivers stay : 
The monstrous guard of Pluto's hall 

To thee gave way, 
Grim Cerberus, round whose Gorgon head 

A hundred snakes are hissing death. 
Whose triple jaws black venom shed. 

And sickening breath." — Conington. 

5. Shodopeliiu. Thracian, from M. Rhodope, in Thrace. 

6. Tergeminmnque canem, i,e. Cerberus, who had three heads. 
Orpheus had to pass him in order to reach Eurydice in the lower world. 

7. Yindez jastissime matris. Amphion. He and his brother 
Zethus, sons of Antiope, slew Lycus and Dirce, by whom she had been 
ill-treated. 
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8. While Amphion sang to hb lyre* the stones of their own accord 
took their proper places in the walls of Thebes. 

9. Eiat, in prose would be ' esseL' § 153, 1. 

10. AriO]iiB...l7T9. Arion was saved from drowning by a dolphin. 
See p. 19, where the story is told. 

11. CaUimadd. Callimachus was chief librarian at Alexandria. He 
lived shortly before the First Punic War, which broke out in B.C. 264. 

Coi...po6te, t,e. Philetus, a native of the island of Cos. 
I a. yinoBi...8eiiiB, i.e. Anacreon, who was born at Teos, a town in 
Lydia, N.W. of Ephesus and.Clarus. A line drawn from Teos to Cos 
would pass through Samos. 

13. Properti, an elegiac poet and friend of Ovid : he was born 
about B.C. 50. 

14. Galli. C. Cornelius Gallus was a distinguished general and poet. 
He fought against Antony at the battle of Actium, and followed him 
to Egypt, where he assisted in capturing Cleopatra. He was rewarded 
by being made prefect of Eg^pt, but afterwards fell into disgrace. He 
died B.C. 25, aged 40. 

Tibvlle. Albius TibuUus, an elegiac poet, bom (probably) in 
B.c. 54 : he died young, soon after Vergil. The extract on p. 5 b from 
hb poems. Cf. pp. 50, 51. 

15. Varroni. P. Terentius Varro, bom b.c 82, was a poet "of some 
celebrity. Hb chief work was an account of the expedition of the 
Argonauts. He must not be confused with the more famous M. 
Terentius Varro, bom b.c ii6. 

Villis, from * villus,* not * villa.* 

16. Phrixus and Helle rode through the air on the ram with a golden 
fleece. Helle fell off into the Hellespont, to which she gave her name. 

Qnerenda. Note that transitive deponents have gerundive with 
passive meaning. N.S. IX., D. c. 

17. Proftigimi 2iiiean, " (the story of the) exile ^neas," as told in 
the ^neid of Vergil. 

20. Leth8ei8...aqniB. Lethe was a river in Hades. Those who drank 
of its waters became forgetful of the past. Hence " Lethsese aquas'* » 
** oblivion.*' 

XVII. 

It was because he was eloquent, not because he was handsome, that 
goddesses fell in love with Ulysses. Many a time did Calypso prevent 
his sailing. The water was rough, she would say, and then she would 
ask about the taking of Troy, and he would repeat the oft-told talc. 
Thus, one day they were standing together on the sand, and even there 
she would fain hear about the death of Rhesus. With the staff which 
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he has in his hand, Ulysses traces on the sand the walls of Troy, the 
course of the Simois, the Greek camp, and the field where Dolon lost his 
life. He has just shewn her the tents of Rhesus, and is going on 
drawing, when suddenly the sea washes all away. ** See,** says Calypso, 
" what famous places the waves, to which you are going to entrust 
yourself, have destroyed !** 

2. 2iqiiorea8...dea8, i.e. Circe (see p. 15) and Calypso. 

3. Calypso. The nymph Calypso was a daughter of Atlas; she 
dwelt in the island of Ogygia. Ulysses reached her island after suffering 
shipwreck, as a punishment for the injury which his companions had 
done to Helios, whose herds they slaughtered in the island of Thrinacia. 
This had been reached from the coast of the Sirens by passing between 
Scylla and Gharybdis. 

4. Esse negavit, ''said that... were not." 

6. Beferre alitor, " to relate in different words.** 

8. 0drysii...dTici8, i.e. Rhesi. TheOdrysae were a powerful Thracian 
tribe. 

9. Forto»'*ut evenit.*' It must not be used = 'evenit ut,* unless 
preceded by * si,* * nisi,* or * ne.' 

12. Simols, a river in the Troad. 

13. Boloxiis. Dolon was a Trojan spy, who was caught by Ulysses 
and Diomed, and compelled to give them information about the horses 
of Rhesus. 

14. H»moni08...eqii08, the horses of Achilles, which Hector had 
promised Dolon as his reward. For " Hasmonius *' see notes on p. 1 2, 
1. 2; and p. 13, 1. 12. 

15. Sithonii, Thracian. 

BliOBi, see p. 15, 1. 14, and note. 

19, 20. The order is, "Tum dea inquit, 'Vides quanta nomina 
undae, quas credis fidas tibi ituro, perdiderint ?' *' 

XVIII. 

The constellation of the Dolphin will now no longer be visible in the 
sky. For what service he was placed there, we know not for certain ; 
whether it was for securing Neptune his bride, or whether as a reward 
for saving Arion. Who knows not Arion, and his power to hold 
entranced the river's hurrying waters, the wolf eager for his prey, the 
lamb fleeing from her pursuer : how hare and hound, hind and lioness, 
hawk and dove, have lain side by side at his feet, and even the owl and 
crow have laid aside their feud ? Nay, Diana herself has listened to him, 
and thought it was Apollo. Leaving Greece, the poet had filled Sicily 
and Italy with his renown, and was now returning home with the 
wealth which he had earned. He dreaded perchance the dangers of the 
deep, but he was destined to find his ship more dangerous still. 
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1. X8d9 does not come from * modus.' 
CalAtva," studded." 

2. Viflfti, subs. 

3. The Dolphin persuaded Amphitrite to become the wife of Neptune 

4. Lesbida, " Lesbian,*' from * Lesbis,' fern. adj. of * Lesbos,' the 
birthplace of Arion (also of Alcseus and Sappho). Lesbos is an island 
south of the Troad, and rather more distant h-om Samos than Samos is 
from Cos. 

5. Quod, adjectival form, § 38 (7) note. 

8. Sestitit, from ' resisto.* 

9. Cnbuere, from ** cubo," not * cumbo,' which is a form of 'cubo » 
only used in compounds. 

II. Palladis alite, i. e. the owl. For Pallas, see p. 71. On Trojan 
pottery may be seen .numberless representations of the goddess herself, 
with an owPs head. Al6s is m. or f. 

13. Cynthia. Diana, sister of Apollo: she is called "Cynthia" 
from M. Cynthus, a granite rock in the island of Delos, her birthplace. 

16. Ansonis, Italian. 

17. Puppim. § 166, L (fourth line from the end). * Prora,' • puppis,' 
or ' carina,' may however stand (as * puppis ' here) for the whole ship. 

18. QuMBltas, *' gained (sought and yound}." 



XIX. 

(ContintuUion qfxYiii), 

For the master stood over him with drawn sword, and the rest of his 
crew, armed, by his side. Nothing frightened, he asks not for life, but 
for a little respite, that he may play on his lyre before he dies. Then, 
putting on his most gorgeous robe and placing a chaplet on his brow, 
like the dying swan, he chants his dirge, and then leaps into the waves. 
But lo I a portent. A dolphin appears, and bears away the poet on its 
back. As he is borne along, he holds aloft his lyre and plays, and thus 
rewards the dolphin and at the same time calms the sea. The gods 
behold the dolphin's pious act, Jupiter admits him to the sky, and gives 
his constellation nine stars. 

1. Ck>nstitit, from 'consisto,' not * consto.' 

2. Conscia, " confederate*" 

3. Ptippim, see p. 18, line 17, and note. 

5. Uetu yacauB, " undismayed," § 119, ^. 

7, 8. Coronam, qua posset. " A wreath of such beauty, that it 
might" (qu80, implying * such that,*) § 150. 
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9. Tyrio. Tyre, on the Phoenician coast was 100 miles due north of 
Jerusalem. 

11,12. The order is ' Veluti olor trajectus canentia temporadurapenna 
cantat flebilibus numeris.' " Canentia tempora" is accusative of respect, 
§ 100 : for the meaning, see § 166, I. 1. 2. ** Penna,'* "arrow." 

15. Fide majiu, "a thing too wonderful to be believed." 

16. KoYO, ''strange :*' 'novus' may end a Pentameter. 

17. Protium vehendi, "as the fee for his ride," Dolphins being fond 
of music. 

XX. 

(Jan OS is speaking.) I can remember when Saturn, expelled from 
heaven by Jupiter, found a refuge here in Latium. Hence it is that the 
Latin race for a long time was called the Saturnian race, and hence 
comes the name " Latium," because it was here that the god lay hid 
(l&tSo). Hence, too, a grateful posterity stamped their coins with the 
figure of a ship, for it was, they thought, in a ship that the stranger- 
god must have come. My own dwelling was on the left bank of the 
Tiber. Where Rome now stands, there were woods and pasturage : my 
citadel, now called Janiculum, was then an unfortified hill. My reign 
was in those ancient times, when the gods used to walk on earth with 
men. Justice had not been scared away by crime ; — reverence, not 
punishment, upheld my laws. In war I had no share : my temple was 
never thrown open, that I might go forth to aid the Roman armies : my 
only arms were this — my key. 

I. Ego, "Janus," who is talking with Ovid. 

I, 2. SatnniTis was a m3rthical king of Italy, who is supposed to 
have taught the Italians agriculture, as Demeter taught the Greeks. 
Hence he is often represented with a scythe and pruning-hook. He is 
here, as usual, identified with the Greek Cronos, father of Zeus (Jupiter), 
who expels him from Olympus, and from whom he lies hidden (line 4) in 
Latium. 

5. Pupplm formavlt in are, " depicted a ship on their money." In 
Dr. William Smith's " Dictionary of Antiquities," art. * As,' there is a 
picture of such a coin, with a two-headed Janus on the obverse. Instead 
of crying " heads or tails," the Roman boys cried " capita aut navim." 

6. Saturn was supposed to have come by sea. 

12. Janienlnm was a hill on the right bank of the Tiber. It was 
the highest ground in the neighbourhood of Rome. Cf. Macaulay's 
" Horatius," xvii, xix. 

13. Patiexi8...deomm, § 132. 

15. Fng&rat, from ' fugo.' Distinguish ' fugo ' and ' fugio.' 

Sol nubesfngat, etfugit irrepaxabile tempus, § 166, 1. 
20. ClaTem. § i66, L, 1. 3. 
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XXI. 

Thb central province of the Peloponnese — ^Arcadia — derives its name 
from Areas, and is more ancient (so the Arcadians say) than the moon 
herself. From Arcadia came Evander, of illustrioas parentage on both 
sides, though his mother's was the more noble blood. For not only did 
Carmentis come of sacred lineage, but she had also the gift of prophecy, 
and alas ! only too true were her prophecies, that trouble was in store for 
herself and her son. Banished from Arcadia, they Ay to Italy, and sail 
up the Tiber. Carmentis beholds the Campus Martins and here and 
there some solitary huts. Seized with a frenzy, she bids her son no 
longer hold on his course. She stamps upon the deck. He can scarcely 
prevent her from leaping into the water, so eager is she to get to land. 

1. Orta prior Imia, ** created before the moon :" a translation of the 
Greek epithet irpo<r4\riPos. 

2. Areas, son of Lycaon, king of Arcadia. 

3. Evander is said to have led a colony from Arcadia into Italy, 
about sixty years before the Trojan war. 

Utroqne, sc. * sanguine.* 

6. D&bat. See note on p. 10, 1; 20. 
8. Nacta fldem, " which have gained credence." 
10. FaTrhulnm. Parrhasia was a district in Arcadia. 

12. Tii8ci8...aqiii8, the waters of the Tiber, which formed the Eastern 
boundary of Etruria. 

13. Terenti. Terentus was a place in the Campus Martins, sacred to 
the Infernal Deities. It was here that the Ludi Sseculares (anciently 
called Ludi Terentini) were held. Horace's " Carmen Sseculare " was 
vnritten for recitation at the celebration of these games, in B.C. 1 7. 

14. C&sas, from * cSLsa.' 

16. Contlnnit, from * contineo.' 

18. Finea...tezta, the planks of pine-wood. * Textum' is anything 
joined together (*texo,* I weave). 

19. HTdve, for * neque,* which is never used. 

20. yiz...Yizque, " scarcely, in spite of all his efforts." 



XXIL 

(Continuation o/xxi). 

" All hail,'* she cries, " ye gods of the country we have sought out : 
and hail to thee, O land, which shalt hereafter supply new gods to 
heaven. Hail, rivers and fountains : Dryads and Naiads, hail. Grant 
that good omens may attend our landing on this shore. Surety thick 
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walls shall crown these heights, and this peaceful spot shall be mistress 
of the world. Soon there shall come hither Trojan ships, and here, too, 
a bride shall provoke a war. Why armest thou, Pallas ? thou armest to 
thy doom. Yes, arm, dear boy ; for no mean hero shall avenge thy 
death. Prostrate Troy, thou art not dead ; conquered, thou shaft 
live to conquer : in thy fall thou shalt overwhelm thine enemies. 
Bum Troy, ye proud flames, bum to ashes the towers which Neptune 
built : yet from these ashes shall come the ruler of the world, i^neas 
shall bring hither his Penates and his father : bid welcome, Vesta, to 
the Trojan gods 1 

3. Hotpita, fern. adj. ; cf. the masc. form in ' hospitis del,' p. 20. 
1. 6. 

5. Bonis avibna, ''with good auspices." 
Natoqne mihiqne, dat. of the agent. 

6. Ista, ** your." * Iste * may often be used for * tuus,* or ' vcstcr.' 

7. Fient, for the quantity, see § 162, 3, note. 

10. Credat, "could believe.** 

11. Piniu, ''ships" (made of pine) ; cf. p. 21, 1. 18. 

12. Lavinia, betrothed to Turnus, became the bride of JEneas; she b 
the " causa martis ** here referred to. 

13. Palla, irregular vocative from ' Pallas,* ' Pallantis.* ' Pallas ' 
was the son of Evander, killed by Turnus : iEneas avenged him. He 
must not be confused with Pallas, Palladis, the goddess to whom the 
owl belonged (p. 18, line 11). 

14. Non hvniili vindiee, abl. abs. The ' vindex * was JEneas. 

16. Ista, see note on 1. 6. 

1 7. Keptunia. Neptune built the walls of Troy. 

19. Sacra, et, sacra altera, patrem, " his gods, and his father, his 
other pious burden." ^neas actually carried both his household gods 
and his father, Anchises, away from Troy. Anchises, however, did not 
live to reach Italy. 

XXIII. 

Evander, an exile, has landed in Italy. Happy exile, to find such a 
home ! In a little while, he has built himself a palace, and is amongst 
the greatest in the land. To his new home comes Hercules, bringing 
with him the oxen of Geryon from Spain. Whilst he feasts and sleeps 
at Evander's house, his oxen graze in the fields. In the morning he 
misses two, for, seeing them unguarded, the wicked giant, Cacus, had 
seized and dragged them backwards to his cave. His cave lies 
deep in the woods ; the wild beasts scarce can find it. Over the door 
are nailed the heads and arms of men, and all around the entrance lie 
bleaching human bones. 
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4. Arcade, ** the Arcadian (Evander).*' 

5. Boves...Ez7t]ie1[da8, the oxen of Geryon, a giant with three 
beads, who lived in the island of Erytheia, afterwards Gades (Cadiz). 

AppUcat, *Mands." 

$, 6. HeroB...cla7iger, " Hercules." 

7. TegesBa, ** Arcadian ;'* from Tegea, a town in Arcadia. 

9. Tlrynthins. Hercules lived for some time at Tiryns, near Argos. 

12. AverBOB, ''backwards/' i.e. with their heads turned towards. 
Evander's house. 

' CacOB. The name is connected by Ovid with the Greek koic^s, 

though the quantity of the first syllable is different. Hence he calls 
him, in the next line but one, * malum.* 

13. AYentina...8ilva. The Aventine was one of the seven hilb of 
Rome. 

15. Pro eorpore. Cf. N.S. IX, C, c (7). • Pro viribus.' 

16. Unlciber, ** Vulcan ; " perhaps he who softens (* mulceo '} metals. 

1 7. Proqne domo. ' Pro ' has here its usual meaning, as in ' pro 
foribus,' in the paragraph referred to on 1. 15. 



XXIV, 

(Continuation of xxiii). 

Hbrculbs is setting out with the rest of his oxen, when he hears a 
lowing from the stolen two. Following the direction of the sound, he 
finds the cave where they are hidden. A huge stone closes its mouth, 
but he thrusts it away. In vain does Cacus contend against him ; in vain 
does his father, Vulcan, enable him to envelop his adversary in flames. 
The club of Hercules descends on his forehead, and he falls dying to the 
ground. (For more about Hercules, see Clivus, I. p. 12.) 

1. Servata male parte bonnin. Having lost part of his oxen, 
• servate male ' is put for * amissa.* Cf. 1. 13, note. 

Jo?e natuB, for construction, see § 123. 

2. Fnrta, " the stolen oxen." 

5. Objice, from * 6bex,* which is derived from * objicio.* 

6. Jnga, " yoke of oxen." 

9. Qnod. A Latin relative pronoun may often be translated by a 
conjunction and a demonstrative pronoun. 
^ithera. Gk. ace. sing. masc. 

11. Collata...dextra, " hand to hand." 

12. Sem...gerit, " maintains the fight.*' 
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13. iXfOBt dat. pi. 

Uil agitnr, " no good is done." 

Hale fortis, " like a coward." * Male * often negatives the meaning 
of an adjective. 

15. Typlioea. Typhoeus was a fire-breathing giant. 

17. Occnpat Alcides, ** Hercules rushes at him.'* 
Claya, ^ 166, 1, 1. 3. 

18. Ter quater, ''thrice and agab." 
Sedit, "sank deep." 

XXV. 

Bb propitious to thy new votary, O Phoebus, inspirer of the Sibyl ;— 
the Sibyl who feared not to prophecy to ^neas the future greatness of 
his race, when he was but a fugitive from Troy, when the walb of 
Rome were not yet founded, and cattle were still grazing on the 
Palatine, and on the Capitol stood a few poor huts, and the seven hills 
were guarded only by Pan and Pales — their statues rude^ their offerings 
simple as the boors who gave them. 

4. Seiii8...pe€libiis, "in Heaameter verse." 
Pedibns. This ending must not be imitated. 

5. Parentem, sc. " Anchisen." 

8. The order of the words is * respiceret Ilion ardentesque deos.' 

10. Consorti, " his brother.** For the story, see p. 34. 

11. Pascebant, poet, for " pascebantur." 

12. C&8», from ' cSsa,' 

13. 14. Pan, Pales, rustic deities. Pan invented the shepherd*s pipe. 

18. In the ancient, as in the modern, Pan-pipes, those in the centre 
were the longest, the others getting shorter and shorter on either side. 

19. Velabri regio, marshy ground between the Palatine and Aventine 
hills and the Tiber. 

20. £zigTiTis...linter. ' Linter * is here masc, elsewhere it is always 
fem. [N.B. — It is not mentioned as an exception in § 29, but the gender 
is given in N.E. I, A, third declension, b, (c).] 

XXVI. 

(The Sibyl is speakijig to iENEAs.) Untiring hero, true brother of 
the Love-god, who bearest with thee in thy exile the rescued gods of 
Troy. Lo ! Jove has given thee the Laurentine land, as a home for 
thy homeless Lares. Over the poops of thy storm-toss'd fleet, victory is 
hovering. Lo ! I see the Rutulian camp ablaze. Turnus, expect thy 
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doom ! I see the Laurentine fort, and Lavinium, and Alba Longa, 
Ascanius' city. I see, too, Rhea Sylvia, priestess of Vesta, bride 
o| Mars. Browse while ye may, ye cattle ; browse on Rome's seven 
hills : for hence shall arise so vast an empire, that the Corn-goddess shall 
not fertilize, nor the Sun-god warm more lands ; and Troy herself shall 
marvel at her offspring. 

I. The Sibyl is speaking. 

Frater Amoris. iEneas and Amor were both sons of Venus. 

3. Lanrrates. Laarentum was a town on the sea-coast, near the 
mouth of the Tiber. 

7. UIM, ethic dat, § 107, a. 

Bntidis. Turnus was king of the Rutuli, whose capital, Ardea, 
lay S.E. from Laurentum and Lavinium (1. 9). 

9. Castnun. § 25 (3) ; but ' castellum ' is more common. 

lo. Atcaaio. Ascanius, or lulus, was the son of iEneas. 
Alba...IiO]iga lay about 15 miles S.E. of Rome. 

1 2. Bia, or ' Rhea Sylvia ' as she was also called, was the mother of 
Romulus and Remus. 

15. TxLxaa nomen terris fStttale regendis, sub. '* est" 

XXVII. 

DiDO has killed herself for love of iEneas : her kingdom is an easy 
prey to the Numidians. larbas, their chieftain, seizes, as a conqueror, the 
palace whence he had been spurned, when he was a suitor for Dido's hand. 
The Tyrians are scattered like queenless bees. Three harvests and three 
vintages have passed, when Anna is compelled to quit Carthage : before 
leaving, she bids adieu to her sister's ashes. 

I. Igae, *Move." 

5. Ensem. Dido killed herself with a sword given her by iEneas. 

8. Potltnr, § 63, note i. 

Capta...doino. For the case, see § 1 19, a. Another example of 
the rule occurs in the next line. 

larba. A former suitor for Dido's hand. 

9. Sprttnm, sub. "esse." 

Elissse. * Elissa ' was another name for Dido. 

11. Tyril. Dido had emigrated from Tyre. 

Olim, ** as we know." * Olim ' is often used to introduce an 
illustration. 

12. Ihibifle, ''in doubt." 
14. LaciuB, " vats." 

16. Jnsta, "sacred rites." 

i^ Vertiee libatas, " cut from her head." 
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XXVIII. 

JEkeas is now ruler of Latinus' kingdom, and husband of his 
daughter. Whilst walking with his faithful friend Achates, he meets the 
exiled Anna, and can scarcely believe his eyes. ** 'Tis Anna ! " exclaims 
Achates. At the sound of her name she looks up. iEneas, now 
certain who it is, addresses her, and tears fill his e}'es at the remembrance 
of Dido which she awakes. " Anna," he says, ** by this land, which I 
have so often told you was allotted to me by a kindly fate, 'twas not, I 
swear, of my own will, but by the will of heaven, that I deserted your 
sister. And yet I did not fear her death. Tell me not of it : in Tartarus 
I have seen all. For yourself, whether design or chance has brought 
you here, in all gratitude I bid you welcome." 

2. Que, see note on p. i, 1. 8. 

5. Bom aeciim iBneas, sub. '* dicit." 

Achates, the constant companion of iEneas. 

7. Cythereins heros. iEneas, son of Venus, to whom the island of 
Cythera, off the south coast of Laconia, was sacred. 

8. Eliesft, p. 27, 1. 9, and note, 

14. Credibili, *' than was credible." Cf. the construction of ' ssquo,' 
P* 56, ]. 5, and note. 

19. Vll non. N.S. IX, A, h. 



XXIX. 

Layinia welcomes her husband's guest, and conceals the jealousy 
which she feels. What to do, she knows not. Her hatred has no 
bounds : she fain would be revenged, and die. But, at the dead of night, 
Dido appears to her sister, and bids her fly from the house. She leaps 
from her window, and hurries across the fields She is tracked to the 
banks of the Numicius, and from the stream her voice is heard to 
say — " I am now a Nymph of the peaceful Numicius ; my name b now 
Anna Perenna, for I dwell in the perennial stream." 

1. Layinia, daughter of Latinus and wife of iEneas. She is jealous 
of Anna. 

Palmm, because her jealousy was groundless. 

2. Premit," hides." 

3. Von habet exacttim, quid agat, '* she has not determined what 
to do," Lit. ** she has not got what she b to do thought out.** 

7. Bicere b coupled by " et " to ** adstare *' (and b therefore governed 
by • visa est')' 

9. Snb yerbnm, " as she spoke.*' 
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13. ConLig6r...iriiiiiiciiis. River-gods are often represented with 
horns, perhaps because the violence and roar of their waters were like 
the onslaught and bellowing of a bull ; perhaps because their curving 
streams were supposed to resemble horns. The Numicius was a smaU 
river which flowed into the sea between Ardea and Lavinium. 

14. Creditnr. The two senses of * credo ' must be carefully dis- 
tinguished. 

(i) *Credo*«*I believe, or suppose.' GLuid-quale verb: e.g. 
" Credo me esse talem," pass. " Credor esse talis." 

(2) * Credo '«* I believe, or trust.* Cui verb : e^. « Credo tibi," 
pass. ** Crcditur mihi a te." 

15. Sidonifl, ''the Phcenician lady*' (i.e. Anna) from Sidon in 
Phoenicia. For the form, cf. * Gnosis,* p. 6, 1. i. 

17. Yentnm erat, § 76. 

18. SuBtinuit, " checked.'* 

20. Ferenne, irregular abl., from ** perennis." 

XXX. 

You may ask, perhaps, why the place is called Lupercal, and the day 
the feast of the Lupercalia. Rhea Sylvia, the Vestal Virg^n^ has borne twin 
sons to Mars. The king, her uncle, orders the babes to be taken from 
her, and drowned in the Tiber. His servants sorrowfully execute the 
cruel order ; and, as they launch the cradle on the flood-waters of the 
swollen Tiber, (for they cannot reach its banks), — ** How like they are," 
they say, ** how beautiful : y^this one seems of stronger build than that. 
If looks be a guide to lineage, one of them, surely, is a god. Yet, were a 
god their father, he, surely, would aid them in their danger : for little 
enough aid is their mother likely to bring — too much in need of aid 
herself, who has become a mother and childless on the self-same 
day.*' 

I. Qusras, " you may ask.** 

Lupercal. The Lupercal was on the Palatine hill. It contained 
a grove and altar of Lupercus, where, on February 15th, the Lupercalia 
were celebrated. It was here that the she-wolf suckled Romulus and 
Remus. Sec p. 31. 

3. Sylvia, see p. 26, 1. 12. 

Vestalis, " a vestal virgin.** The duty of the vestal virgins was 
to keep alight the sacred fire in Vesta*s temple. 

4. Fatnio...8iio, i.e. Amulius, who had expelled his brother Numitor, 
and made his niece. Ilia, a vestal virgin. * Patruus * is a, father's brother. 

9. Tiberinus, king of Alba, was drowned in the Albula, which had 
its name changed, and was thenceforth called the Tiber. Conversely, 
the Emperor Elagabalus was nicknamed Tiberinus, because his dcsui 
body was thrown into the Tiber, a.d. 222. 
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lo. Forte, see p. 17, line 9, and note. 

. 16. Vesoio qnem e YobiB snspicor. * Nescio quern ' is to be regarded 
as a parenthesis, otherwise * suspicor ' would be subjunctive. The con- 
struction is a common one. 

ITesciO. Observe the quantity. § 163, 5, note. 
19. Perret opem certe, supply '* mater." 

XXXI. 

(Continuation qf xxx.) 

" Born at one birth, ye must die one death, poor babes." Thus spoke 
the servants, and consigned them to the waters. The babes are crying, 
and the servants weep. The cradle floats : on a few frail laths depends 
the fate of Rome. The river sinks, and leaves the cradle stranded under 
a fig-tree on the Palatine. A she-wolf suckles the boys, whom their 
awa. kinsman, more cruel than any wolf, b^d not shrunk from murdering. 
From the she- wolf * lupa * comes the name * Lupercal ; ' from * Lupercal ' 
the name of the feast * Lupercalia.* 

1. Amulius* servant is speaking. 

2. Sinn, *♦ the bay of the river." 

4. Hi, the servants. 

5. Alvens," a basket." 

10. The Ficus RuminaUs, or sacred fig-tree, was on the Palatine hill. 

15. Constitit, p. 19, 1. I, and note. 

16. Knglt, "licks.'* 

17. Karte satos. For the construction, see § 1 23. 

19. Lupercis. The Luperci were priests of the god Lupercus. See 
p. 30, 1. I, and note. 

XXXII. 

Mars' sons are now eighteen years old, and the down has sprouted 
on their lips. Already they are the acknowledged chiefs of the herdsmen 
and their herds. They avenge many wrongs, chastising robbers and taking 
from them their booty. They learn, too, who their father b, and scorn 
thenceforward to live a humble life. Romulus slays his unnatural uncle 
Amulius, and restores the kingdom to his own aged grandsire. The 
walls of Rome are built : low as they are, Remus atones for leaping 
over them by the forfeit of his life. Where woods had g^rown, and sheep 
had been folded, there stands a city. The city founded, the founder stands 
forth and says, " Great War-God, men call me thy son ; nor will I 
belie my lineage. With thee will we begin our Roman year. From thy 
name, * Mars,' we will name the first month March." He spoke, and 
his words were pleasing to the god. 
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f . HartU... proles, t.f. Romulus and Remus. 

4* Iliftda firatrM, " the twin sons of Rhea Sylvia : '* p. 26, L 12, note. 

5. Ikmiiuii, § Id. 

7. Editni, " made known to them." 

8. Ofttis, from * c&sa.' 

If. QiumTis...fii«niBt. 'Quamvis' usually takes the subjunctive. 
S «Sa. I. (5). 

15. Arbiter armomm, sc. " Mars." 

16. Credor, p. 29, 1. 14, and note. 
Pignora, " proofs." 

1 7. Principimn. March was originally the first month of the year. 
' September,* now that Germany and February have been added, is the 
ninth, not the seventh month. 



XXXIII. 

Amu LI us has paid the penalty of hb crimes ; the twin brothers are 
chiefs of the shepherds. They agree to collect the boors and found a 
city : the question is, which shall found it ? *' Let us decide it by augury," 
says Romulus, and his brother agrees. The omens decide for Romulus, 
and he marks out the walls with a plough, praying to Jupiter, and Mars, 
and Vesta, and all the other gods, to give prosperity and empire to his 
dty. 

3, 4. Utriqne convenit, " it is agreed by both." 

5. Opus e8t...certainiiie, § 119, a, (3). 

6. Kagna fides avium est, " the credit of augury is great.** 

7. 8. The Aventine and Palatine were two of the seven hills of 
Rome. 

9, 10. Pacto fltatnr, '*they stand by their agreement" ( 76. 

11. Plena, sub. "fossae." 

12. Funditnr, " b covered." 

1 7. Advertite b used as an intransitive verb (the ace. '* animum ' 
being omitted). N.S. Ill, B (i). 

18. Anspicibus voblB, § 125, a. 
Hihi, § 107. 

19. DominsB, dat. *' and let her, as mbtress, hold sway over the 
earth." 

20. Sub hac, " under her empire." 

Oriens occidnasqae dies, '* sunrise and sunset," t.f . the east and 
west. 
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XXXIV. 

As Romulus is praying, Jupiter thunders propitiously on the left, and 
the citizens joyously lay the foundations, and eagerly raise the wall. 
Romulus plaices the work under the charge of Celer, and bids him to. 
kill anyone who dares to leap over the wall. Remus scoffs at his 
brother's wall, and leaps over it ; and Celer stabs him dead. On hearing 
it, Romulus hides his grief and says — " With such success may the 
enemy ever cross my walls : " yet he will not refuse him burial, nor can 
be dissemble his sorrow at the grave. 

I. Ble, sc. " Romulus." 

Lavo, " on the left hand " (cf . • dexter,* * at the right hand :» § 32). 
Thunder on the left was a favourable omen. 

5. Celer, a companion of Romulus. 
7. Neve, for " ne-que," which is never used. 
II. Oecnpat, ** falls upon." Cf. p. 24, 1. 17, note. 

17. Hec jam, " and no longer.*' 

18. Pietas, "affection." 

19. Fosito, " placed on the pyre." 

30. InYito, dat, § 106 (3). Construe, " from me ag;ainst my will." 

XXXV. 

(Mars is speaking.) The city founded by Romulus was but small, 
yet in it lay the germs of Rome as it now is. The walls, so soon to 
become too narrow for the crowds within them, seemed then too spacious. 
My son's palace was a mere reed-hut : straw was his pillow, though he 
is now a god. Powerful as the Romans were becoming, yet they had 
no wives, for the neighbours despised them for their poverty, and would 
not believe that they were of my stock. So I inspired Romulus with a 
thought worthy of hb father ; — to hold a feast in honour of Census, and 
then seize the maidens who came to it. 

2. Farya...hiijns, sub, "Roma," "Romae." 

4. Credita, see p. 29, 1. 14, and note. 

6. De canna, cf. " de marmore." N.S. IX, C7, c (4). 

12. Hald, "scarcely." Note the quantity of the last syllable. For 
the meaning, cf. XXIV, 11. i and 13, and note. 

Credebar, see p. 29, 1. 14, and note. 
EgO| i.e. Mars, who is speaking. 

13. Vocebat, "discredited (them)." 

15. Connubia, (pi.) " the right of marriage." 

16. Eomano, dat. See N.S. IV, D. 

19, ConBns. The god of counsel : his feast was held in August. 

L 
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XXXVI. 

It was Romulus who first marred the harmony of games, when the 
ravished Sablnes gladdened bachelor hearts. In his theatre was no 
marble, no gorgeous curtain, no saf&on-staining on the boards. As for 
the scene, it was formed of boughs from the Palatine artlessly arranged ; 
the people sat on the turf in tiers ; and for ornaments decked their hair 
with leaves. Each Roman marks the maiden of his choice; and, 
whilst the actor is dancing in time to the strains of a Tuscan piper, and 
the people are applauding the dance, the king gives the agna], and the 
Romans rush upon the maidens and carry them away. 
I. Primii8...feciBti, " thou wast the first to make." 

4. Croco, "saffron/' which is obtained from the stigmas of the 
saffron-crocus. 

10. Qnam velit, see note on p. 1 1, 1. 14. 

11. Ttuco, ^* Etruscan." 

1 6. Xx^icinntqiie, see p. i, L 8, and note. 

17. TlmidiBsimsi tnrbsi is in apposition to " oolumba." 
to. Conititit, from * consisto.' 

XXXVII. 
(Mars is speaking.) The Sabines return home in wrath. A new 
and strange war breaks out, — fathers against their daughters' husbands. 
The war drags on. At length the decisive battle is arrayed ; when lo ! 
the brides rush between the hosts : with them are their babes, stretching 
out tiny arms, and crowing to their grandsires. Weapons are laid 
aside, the foes shake hands, and turn their shields into cradles. Hence 
it is that the Roman matrons have the privilege of holding a feast on 
my Kalends, New Year's Day. 

1. Cnres, " the men of Cures," i.e. the Sabines, so called from- 
* Cures,' one of their towns. 

2. Generis, from " gener." 
9. Tennere, " reached." 

15. Virle, dat. § 107. 
Oladiisqne remotis, abl. abs. 

16. Generis, 1. 2, above. 

19. Diem qna prima, 'Uhe first day of the year.*' See p. 32, 1. 17, 
and note. 

Heas. Mars is speaking. March is so called from him. 

20. (EbalisB, *' Roman " (properly Campanian). CEbalus was a son 
of Telos and a nymph of the river Sebethus, near Naples. 
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XXXVIII. 

Romulus was administering justice in the Campus Martius, when 
suddenly a thunderstorm came on. The Romans fled before the storm : 
their king was never seen again. The Senators were chaiged with 
having murdered him, and the suspicion would perhaps have never been 
dispelled had not Romulus, deified by the name of GLuirinus, appeared 
to Julius Proculus, as he was going to Rome from Alba Longa, and 
bidden him comfort the citizens, and tell them to give up mourning 
and propitiate their new god by offerings and by showing themselves 
brave warriors. 

f . CaprMi...palnd0m. The *' Caprse," or '* Caprese palus/' was in 
the Campus Martins. 

2. Porte, see p. 1 7, 1. 9, and note. ** Forte " could not be used as a 
synonym for " forsitan *' in line 8. 

5. Hlne...liiac, " on this side... on that side." 

6. Fit fiiga, sc. " sl populo.** 

7. Fsitrea in crimine (erant), " the fathers were accused.** 

10. PaciB, from " fax." 

1 1 . Sinistra, " on the left ; " so * dexter,* at the right hand. ( 32. 

13. Hnmano m%Jor, <* greater than a mortal man.'* The words cannot 
be quite literally translated. " Humano ** is abl. neut. from * humanus,' 
and is used abstractly, N.S. I, B (3), 2. Compare the expression ' as 
large as life.' Cf. also p. 56, 1. 5, and note. 

17. Flacent, from 'placo.' Distinguish *placo' (transitive) from 
• plSLceo,' (cui verb). 

19. OeoliSjabl., § 12a. 

XXXIX. 

Grbbd of wealth is now universal ; but once it was not so, when 
Rome was young and poor, and even Romulus, son of Mars though he 
was, slept in a humble cottage on sedge and straw. — The magistrates 
left the plough to administer justice, and the very possession of silver 
was considered an offence. But as the city waxed great, so too its wealth 
increased, and with wealth eager, insatiable avarice. As with the dropsy, 
one craving satisfied begat a new. Riches are now all in all : the poor 
man is everywhere neglected and despised. 

1. Crevit, from "cresco,** not " oerno." * Cemo,* meaning ' I sec,' 
has no perf. or sup. 

2. Habet, supply *'eum locum." 

Progrediatnr, ( 150. '* Quo " is a particle of * qui.' 
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3. Fluris, § 128, a. 

4. 5. Bom, ** as long as ;" * dum/ ' whilst,' always takes the pres. 
ind. 

9. HodS, see p. 14, 1. 6, and note. 

5. Uviriniim, t,e, ** Romulus." See p. 38. 

14. Qniun, "although." 

PoMideant, the nom. is " homines," understood. 

15. Qumrere, " to gain," or " acquired' 

17. 18. Compare Hor., Od. II, ii. 13 : — 

" Indulgence bids the dropsy grow ; 

Who fain would quench the palate's flame 
Must rescue from the watery foe 
The pale weak frame." — Conington. 

18. Quo pliu...pliu. "Eo" is understood before the second ' plus.' 
Cf. N.S. V, E. 

19. In pretio pretinm nimc est, " wealth b now held in estimation." 
* Pretium ' and * pretio ' are used in different senses. We may preserve 
the play on the words by rendering, "A man is considered worthy 
according to what he is worth." 

Cmutos, " property." Each citizen had to g^ve an account of his 
property to the censors. 

20. Jacet, ** is neglected." 

XL. 

Standing forth with veiled head, Numa raised his hands to heaven, 
and prayed to Jupiter to fulfil his words and g^ve the promised gift. As, 
he spoke, the sun rose above the horizon, and three thunderclaps were 
heard from a cloudless sky, and the heaven seemed to part asunder in 
the midst, and from it a shield floated gently down. Shouts of joy filled 
the air. Numa slays a heifer that had never felt the yoke, and then 
reverently takes up the shield. He calls it ' Ancile,' the well-rounded, 
because you can see no notch or angle in it. Then remembering that on it 
depended the fate of the Empire, he devised a most skilful plan to prevent 
it being stolen ; for he had more shields made so exactly like it, that 
a thief would not know which the right one v^as. 

1. Constitit, from " consisto." ' Velatus' is used reflezively , N.S. 
in, B (4). 

2. nie, sc. "Numa Pompilius." 

5. Emoverat, " had raised above the horizon." 

II. Levi. Distinguish ' ISvis' and ' levis.' See § 166, 1, 1. 17. 

15. AncQe is derived by Ovid, from the inseparable particle * ambi,' 
" round," (§ 83, II, B) ; and "caDdo," * I cut' (in compounds '-ddo '). 
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17. Imperii sortem coiuistere in illo, "that the fate of the empire 
depended on this (shield)." So long as the 'ancile' was safe, it was 
supposed that Rome would be safe. The Palladium was a similar 
charm. 

19. Heri, from "fio.** § 162, 3, note. 

XLL 

TuLLiA, having accomplished her wicked purpose and become the 
wife of Superbus, beg^n to stir up her husband to a still greater crime. 
" Why," she said, " Did you slay my sister and your brother, if we are 
to be contented to live a pious life ? Laws were not made for those of 
royal birth. TuUius still reigns : kill him, and you are king ; and I 
imbrue my bands in my father's blood/* Superbus seizes the throne : in 
vain the people rally round their aged king. A riot ensues, and Tullius 
is killed. His daughter, as she is driving in her chariot towards her 
father's palace, sees his dead body lying in the street. The charioteer 
would have stopped ; but the unnatural daughter bade him drive her 
chariot over her father's corpse. To this day that street is called the 
"Wicked street." 

I. Tnllia, the younger daughter of Servius Tullius. She murdered 
her first husband, Aruns Tarquinius, in order that she might marry 
Lucius (afterwards Tarquinius Superbus) ; he, on his part, murdering 
his first wife, the elder Tullia. 

5. Begia res sceliiB est, " crime is the privilege of royalty." 

II. EsqniUis. The "Esquiliae," or " Mons Esquilinus," was one of 
the seven hills of Rome : it lay on the North-East side of the city, to 
which it was added by Servius Tullius, who had his palace there. The 
name, * Esquiliae,' or * Exquilise,' is said by Ovid to be derived from the 
word ' excubiae,' " watching,*' because the Romans here kept guard over 
their king. 

16. Eestitit, from " resisto." 

17. Yadis, ** are you going on ?" 

20. Fressa, "stamped." 

XLIL 

The last king of Rome was Tarquinius Superbus, a brave warrior, 
though a wicked man. He took many cities, and amongst them Gabii : 
the way in which he took it was this. His youngest son Sextus sub- 
mitted to be scourged, and then, at the dead of night, went unarmed to 
Gabii. The men of Gabii drew their swords. " Strike," he cried ; 
"so will you please my father and my brothers, who have thus cruelly 
scourged me." They see his scars in the moonlight, and sheathe their 
swords, and admit him to their city. Becoming powerful amongst 
them, he sends a messenger to ask his father what means he shall take 
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to betray the city. Tarquinius, when his son's messenger airiTcd, was 
walking m his gairden. He gave no answer to the messenger ; but with 
hb stick cut off some lilies' heads, and bade him tell his son what he 
had done. Sextus procures the condemnation of the chief Gabians, 
and then delivers over to his father the walls, which there was no general 
left to defend. 

I. TarqninlnSy t.e. '* Tarquinius Superbus." 

4. Gabios. Gabii was a colony of Alba Longa, and was distant 
about twelve miles from Rome. It was anciently a powerful city, but in 
Ovid's time had become a mere deserted vilk^e. Thus Hor., £p. I, 
xi. 7» contemptuously speaks of it : — 

** You know what Lebedus is like : so bare, 
With Gabii or Fidenae 'twould compare."— Conington. 

5. Hinimni, (natu). His name was Sextus. 

13. Genitorem appellat, ** consults his father as to,** &c. 

14. Quod, not ** quid," because it is adjectival. § 38 (7), note. 
16. Hmnnm, ace. of respect. § 1 00. 

Lene, adv. 

1 7 — 20. A similar story is told of Thrasybulus, t3rrant of Miletus, 
when consulted by Periander, tyrant of Corinth. According to another 
account, Periander gave and Thrasybulus received the advice. 

XLIII. 

The siege of Ardea drag^ on : the besieged are afraid to make a sortie, 
and the Romans have nothing to do. Prince Sextus gives a banquet to 
his friends, and at it happens to say, " I wonder whether, whilst we are 
kept here before Ardea, our wives ever think of us?" The princes 
vie with one another in praising them, and the contention grows 
hot. At last CoUatinus rises and says, ** A truce, sirs, to wrangling ; 
let us ride to the city and see." The rest agree : first they ride to the 
palace, and there they find the princess still reclining at her banquet, 
with garlands round her neck and wine cups by her side. 

I. Ardea, a city in Latium, the ancient capital of the RutulL 
Signifl, " standards." 

3. Yacat, impersonal. 

4. Luditnr, § 76. The ablative must be supplied from " miles." 

5. Tarquinius juvenifl, " Prince Sextus." 

6. Bexque, see p. i, 1. 8, and note. 

Bex, " chief," " leader." We use the term ' captain ' in this 
general sense, but not the term * king.' 

9. Ecquid, ( 38 (9), 2. 

In officio... est, ** is held in honour." 
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II. Saam, sub. *' conjugem." 

13. Cni d^derat clanun CoUatia nomen, i.e. " Tarquinias Collad* 
nus." Collatia was a town close to Gabii, and about ten miles from 
Rome. 

14. Opus est yerbis. For the construction, see § 119, a (3). 

15. Vox saperest, " we have the whole night before qs«" 

16. Frenis impediimtiir, '* are bridled." 

19. Segis. The real king, Tarquinius Superbus, is meant here. 
Coronis, " garlands." 

XLIV. 

(Continuation of xliii.) 
Thencb they gallop to visit Lucrctia : by her side, instead of wine- 
cups, are baskets full of wool. Around her are her maidens weaving, 
and she is overheard sa3dng, ** Come quicker, girls ; you're working for 
my lord. Tell me, what news is there ? for you hussies hear every- 
thing. How much longer will this weary war last ? It cannot be long 
before Ardea is taken, and our husbands come home, as I pray they 
may, safe and sound. But mine, he is so reckless : it makes me faint 
whenever I think of him, how madly he rushes into the fray." Tears 
fill her eyes, the thread drops from her hand, and her head sinks down 
upon her breast : but her grief serves only to enhance her beauty. 
** Dearest, I am here," said her husband. In a moment she had thrown 
her arms around his neck. 

I. Lucretia, the vrife of Ck>llatinus. 

3. Lumen ad ezignuni, ** by the scanty light of a lamp." 

7. Flnra, '' more than you ought," t.e. ' you are much too fond of 
gossip.' 

8. Super (adv.), " remaining," " left over." 

II. Sed enim, '* but I fear for my husband, for..." 

16. Deposuitque, see p. i, L 8, and note. 

18. Pacies animo dignaque parque, cf. p. 49, 1. 2, note. 

XLV. 
Who knows not of Homer, and Hesiod, and Callimachus, and 
Sophocles, and Aratus, the bard of the starry heavens, and Ennius, and 
Acdus, and Publius Varro, and the Argonauts ? As long as nature 
herself the writings of her interpreter, Lucretius, shall endure : as long as 
Rome remains mistress of the world, men shall read the works of Vergil, 
who sang of her fields and corn-lands, and the prowess of iEneas, the 
founder of her race : as long as Cupid shall have brands to burn and 
shafts to pierce our hearts, so long shall lovers learn Tibullus' elegies, 
and the names of Gallus and Lycoris shall be in all men's mouths. 
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I. Mao aidl, ** Homer/' He is so named because he was supposed 
to have been born at Smyrna, in LydU, which was once called Maaonia. 
Colophon, another city which claimed to be Homer's birthplace, was 
also in Lydia. 

TttMdoi, an island off the coast of Troas. 

Dun, " as long as." So also in IL a, 3, 4. 

Ida. Mt. Ida, in the Troad, which must not be confused with 
Mt. Ida in Crete. Cf. p. 1. 1. 15. 

Simoli, a river in the Troad. 

3. Aierani, '* Hcsiod," who lived at Ascra, a town near Mt. 
Helicon, in Boeotia. This and the following line allude to Hesiod's 
maxims on agriculture, contained in his poem called *' Works and 
Days." 

5. Battiades, " Callimachus," who belonged to the family of the 
BattiadsB, at Cyrene, in Africa. See p. 16, L 11, and note. 

7. Sophocles, bom b.c. 495, died b.c. 406. ^schylus, Sophocles, 
and Euripides are the three great Attic tragic poets. Sophocles was 
about thirty years younger than ^schylus, and about fifteen years older 
than Euripides. 

Jaetnra, 'Moss (of reputation)." 

Cothurno, ** tragic poetry." Look out * Cothurnus.' 

8. Aratni lived about b.c 270, and was a contemporary of Theo- 
critus. The words " For we are also his offspring," quoted by St. Paul 
at Athens (Acts xvii, 28) are from his works. Aratus was born at Soli, 
in Cilicia, and was thus a fellow-countryman of St. Paul, of Tarsus. 
He wrote chiefly about astronomy. 

9. Ennius was bom in b.c 239 (2 years after the end of the first 
Punic War). He was considered the father of Latin poetry. 

AceiUB, a tragic poet, bom b.c 170. He lived to a great age, 
and Cicero (bom b.c 106) frequently conversed with him. 

1 1. Yarronem primamqne ratem, see p. 16, 1. 15, and note. 

12. iE80i)lo...diici, "Jason," son of iEson, who was the son of 
Cretheus, founder of lolcus, whence the Argonauts started for Colchis 
to fetch the golden fleece of the ram on which Phrizus and Helle had 
ridden. See p. 16, 1. 16, and note. 

13. Lncretl. Lucretius wrote a poem, 'De Rerum Natura,*' which 
•WBS published about b.c 57 (tbe year of Cicero's return from banish- 
ment, and six years after his consulship). 

15. Tityrns, the name of a shepherd. Vergil's first Eclogue begins — 
*' Tityre, tu patulae recubans sub tegmine fagi." 
Here '' Tityrus " is used generally for the Eclogues of Vagil ; ** segetes " 
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for his Georgics ; and iEncSa arma" for his iEneid. The following 
inscription is said to have been placed on Vergirs tomb — 

" Mantua me genuit ; Calabri rapuere ; tenet nunc 
Parthenope, Cecini pascua, rura, duces." 
Where ' pascua ' = * Tityrus,* * rura * — * segetes,' * duces' « * iEncta arma,* 

i6. Dnm, see note on line i. 

1 7. Donec^ " as long as." 

CnpidiniB arma, cf. p. 12, 11. 17, 18 ; and p. 57, 1. 19. 

1 8. Tibnlle, see p. 16, 1. 14, and note. 

19. Gallus, see p. 16, 1. 14, and note. 

30. Lyeoris, a lady celebrated in the poems of. Gallus. 



XLVI. 

The smgle house of the Fabii took upon itself the burden of the war 
against Veii. They went forth through the ill-omened Carmentine gate, 
and pitched their camp on the banks of the Cremera. The Etruscans 
could not stand before them, and, finding force of no avail, resorted to 
fraud. They chose a plain, skirted by woods, in which they concealed their 
main body, a few soldiers and some cattle being left in the open to decoy 
the Fabii. 

2. Gentiles, ** of one gens." 

Profeasa, *' voluntary.** 

5. Carmentis porta. A gate just at the foot of the Capitol, where 
there was an altar to Carmenta, or Carmentis ; see p. 21. 

7. Cremeram, a river of Etruria, which flows into the Tiber. It is 
about half-way between Rome and Veii. 

10. Tyrrhenum, ** Etrurian." 
Harte. Look it out. 

11. LibycateUnre, '* Africa." 

14. Tutco, " Etrurian." 

15. Itenun, " a second time." 

16. Von datnr, ** it is not permitted." 

17. Ultima, subs. 

18. Oecnlere, prolative infin. after "alta." See § 140, 4, Ex. 3 ; and 
N.S. VII, B, 2. 

19. Bara, *• at intervals." 

M 
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XLVII. 

{Continuation of xlvi.)- 

Like a river which has overflowed its banks, the Fabii spread over the 
plain. They kill all whom they meet, and little do they reck of the 
risk they run. The enemy spring forth from their ambash, and hem 
them in on all sides. As a wild boar, when overtaken by the hounds, 
rushes on them, scattering and goring his enemies, but is himself pre- 
sently slain/ so too the Fabii die, but their lives are dearly sold. On one 
day did the whole gens sally forth to war ; on one day did they all 
perish : one only, a beardless boy, too young to bear arms, had been left 
in Rome, for so, we may believe, had Providence ordered it, that the stock 
of Hercules might not perish, and that Fabius Cunctator might be bom 
to save Rome in her sore extremity. 

3. Sata. The neut. pi. perf . part. pass, of * sero,' * sevi,* ' satum ' is 
used as a subs. Construe " crops.*' (* Sero,* * 1 bind/ makes * serui,* 
' sertum.*) 

II. Innlti is not a participle, but an adjective. 'In-', inseparable 
negative prefix (Gk. dya-, &v-, &•), is never joined to verbs (except 
* ignosco/ and the rare verb * inhonesto ') or participles. 

15. Eercnlea. The Fabian Gens vras very ancient. They are sup- 
posed to have been descended from Hercules. 

1 6. ConsnlniBge, " to have provided." 

19. Hazime. GU Fabius Maximus Cunctator, the great Roman 
general opposed to Hannibal in the second Punic War. 

30. Ciii...foret, § 150. 

XLVIIL 

Germany gave to Drusus his title and hb grave. Octavianus might 
have numberless titles, did he take those of the nations he had conquered. 
Some have obtained a surname from a single combat, as Manlius Tor- 
quatus and Valerius Corvus. Pompey's title of * Magnus * is well earned 
by his deeds. Julius Caesar, who conquered Pompey, was too great to 
have any title at all. If we look merely to the meaning of the epithet 
conferred, what title can be devised to excel that of the Fabii, * Maximus?' 
Yet all these are merely human attributes : Octavianus shares his, 
Augustus, with Jove. Our fathers spoke of sacred things, and of temples, 
consecrated to the gods as * August.* Augury, too, is a kindred word, 
and from the same root comes * augeo,* I increase. May Jove increase 
our Emperor's dominions, and give him good store of years, and ma^ 
he who is heir to this exalted name succeed to the empire with the same 
good auspices. 

I. Nero Claudius Drusus was a younger brother of the Emperor 
Tiberius. He veas born in b.c. 38, and was the father of the fan\ous 
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Caesar Gcrmanicus, to whom the Fasti, from which this extract is taken, 
arc dedicated. Both father and son fought in Gaul and Germany. Both 
died in early manhood— the father in Bavaria, the son in Syria. 

a. He xniBemm, § 158 (2). 
Qnam, adverb " how." 

3, 4. Tot Bomet nomina Cnsar, Qnot nnniero gentM mftximiii 
orbis babet. " Numero " is understood in the first clause, where 
it mast be expressed in English. Transl. " Names as many in number 
as " 

5. Ex imo...celebre8, "renowned for their victories over a single 
foe." 

Torqvis adempti. T. Manlius Imperiosus Torquatus, having 
slain a gigantic Gaul in single combat, took from hitn the chain which 
he was wearing round his neck. He obliged M. Pomponius to abandoii 
a charge against his father, by threatening him with death if he refused ; 
and be had his own son executed for disobedience to orders. Hence the 
phrase " Manliana imperia." 

6. CorYi...aiixiliari8. M. Valerius Corvusj like Tori]uata5, engag^ed 
in single combat with a gigantic Gaul. A raven settled on his helmet 
and pecked at the GauVs eyes. He was bom about b.c. 371, and lived 
to be a hundred years old. Torquatus viras somelvhat older, having 
won his chain b.c 361. 

7. Hague. Pompeius * Magptius ' was defeated by Julius Caesar at 
the battle of Pharsalia, b.c. 48. 

8. Nomine m%Jor, '' too great for any title." 

9. PabiM, see p. 47, 1. 19, and note ; and pp. 46 and 47 generally. 

Pabios supra. Dissyllabic prepositions may, in poetry, follow 
their cases. 

10. Heriti8...tiii8, ablative of cause, § no ; N.S.V. A, i. 

Dicta, sub. "est." 

12. Hie. i,e, ** Augustus,'' the Caesar of 1. 3. 

14. DIcata, from • dlco,* ' dicare.' See § 166, I, 1. 8. 

15, 16. AagUBtni and "augeo" are kindred words: to the same 
family belong the Greek * Oyiiis * and the Latin * vigor,* * vigiL* The 
first syllable of * au-gurium ' is connected with av-is (comp. * dissoluenda' 
for ' dissolvenda,' p. 5, 1. 12, and note) ; the rest of the word with 
*garrire,*"totalk.*» 

19. Tanti cognominis heres, i.e. "Tiberius,*' Augustus' adopted son, 
who succeeded him on his death, in a.d. 14. 
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XLIX. 

Claudia Q.uinta was of the ancient race of Clausus : her beauty did 
not belie the nobleness of her house : her chastity was, though unjustly, 
impugned. Standing forth before the assembled Roman matrons, she 
solemnly prayed, " O Cybele, they say I am not chaste. If you con- 
demn me, I will acknowledge the fault, and my life shall pay the forfeit. 
But if I am accused without reason, I demand your help to clear me. 
The ship which carries your image is fast aground. See, I g^rasp 
her cable : if these hands be pure, pure goddess, follow them." Lightly 
she pulled the rope, and lightly followed the ship, and Claudia's chastity 
was estabUshed, whilst the air rang with cheers. 

1. Claiuo. Clausus, a Sabine leader, is said to have helped ^neas 
in hb Italian war. ^ 

2. Impar nobilitato, " belying her noble birth." The construction 
of * par ' and ' impar ' with an ablative is very rare. Cf . : 

*' Et fades animo dignaque parque fuit." — P. 44, 1. 18. 

3. Credita, see p. 29, 1. 14, and note. 

4. Falsi criiiii]ii8...rea, § 133 (2). 

5. 2ithera, Gk. ace. sing. masc. 
8. Hente carere, § 119, b, 

10. Edit, from « edo." 

Jacente. When a participle is used as such, and not as an 
epithet, the abl. sing, ends in ' €.* 

14. Judice victa dea, a pitfall for the unwary. § 122, 2r, points it 
out ; § 1 25, a, shows how it may be avoided. 

15. HostrsB pignora Yit», " proofs of (the character of) my life." 

16. Seddas. " Reddo " in'Latin, and itiroBlBa/jLt in Greek, are used of 
paying that which is owed. Claudia GLuinta had a right to the proof 
for which she asked. 

18. In Bcena, *' on the stage." 

Testificata, pass. ; § 62, note. 
20. Index l8Btiti8B...sonns, § 90, Ex. 2. *'L8Btitise" is governed by 
*' index." ' Latitise sonus' would^^be bad Latin. 



Eos and Thetis wept for a mortal's death : well, then, may Elegdta 
mourn for Tibullus. See how Cupid carries his quiver reversed, his bow 
is broken, no flame comes from hb torch, and hb wings droop ; see how 
he weeps and beats his breast, and sobs as if his heart would break. 
Never has he known such grief since his brother ^neas died. Never 
has Venus so mourned since the wild boar gored her beloved Adonb. 
And yet poets are called sacred, the darlings of the gods : but black 
death spares not even that which is most hallowed. 
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I. Henmona. Memnon, son of Eos, was slain by Achilles. His 
mother daily weeps for him : the dew-drops are her tears. 
Achillen. Achilles was the son of Thetis. 

3. Plehilis indignos Elegeia solve capillos, "O tearful ElegeSa, 
unbind, shame though it is, thy locks." Lit. " Thy undeserving locks," 
ue, 'thy locks, to whom this misfortune comes by no fault of their 
own.' 

3, 4. Elegeia is supposed to be derived from the Greek *'t t \4y(e," 
" I cry woe, woe.** 

5. TibnUiiB, see p. 16, 1. 14, and note. 

7. Puer Veneris, " Cupid.** 

13. 7ratri8...£ne8B. These words are in apposition. Both were 
sons of Venus. Comp. p. 26, 1. i. 

14. Egressnm, sub. ''esse.** 

16. Juvenis. Adonis was killed by a wUd boar, which he had 
wounded. 

17. Sacri, attributive complement, § 87, £, (2). ** Vates,** subject to 
he copulative verb ** vocamur.** 

LI. 

His divine parentage could not save Orpheus from death. Homer, 
the prince of bards, is dead : his poems alone survive. And now TibuUus, 
too, is taken from us : the flames of the p)rre have destroyed his hallowed 
body. 

1. Isinario, Thracian, from Ismarus, a mountain on the south coast 
of Thrace. Orpheus is generally made the son of (Eag^us and Calliope. 
Apollo is here supposed to be his father. Cf. p. 16, 11. 5 — 8, and notes. 

2. Carmine... victas obstnpuisse feras is the subject to ''profuit,'* 
which must be supplied from 1. i. § 156 (3). 

3. Minon, ** Ah ! me, for Linus ** (at Aiyos). Linus was another 
bard, and son of Apollo. 

5. HsBoniden, s^ p. 45, 1. i, and note. 

6. Pieriis. Pieria was a strip of land running northwards from 
Mt. Olympus, along the shore of the Thermaic Gulf. It was supposed 
to be the birthplace of the Muses. 

9. Trojani funa laboris, i.e. the Iliad. 

10. Penelope asked her suitors not to press her to choose between 
them until she had finbhed a shroud for her aged father-in-law, Laertes. 
She worked at it during the day, but at night undid her work. The 
story is told in the Odyssey. 

13. Qnom, ''dnce.** 

14. Sollicitor...pntare, " I am tempted to think.** 
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Lll. 
That envy which spared not Homer and Vergil, does not spare me and 
my elegiacs. Warsare sung of in heroics : in tragedy passion finds her place : 
in comedy scenes from everyday life are represented. Each subject has its 
appropriate metre. And if my elegiacs suit their theme, what fault can 
be found with me ? Envy may carp, and she has cause, and shall have 
greater if I persevere : nor shall she, for all her carpings, turn hie aside 
from the course which I have marked out for myself. 

2. Zollns was a grammarian who severely criticised the poems of 
Homer. He flourished about b.c. 340. 

3, 4. The lines refer to Vergil, the author of the iEndd. His chief 
enemies were Bavins and Maevius. 

7. Hnonio. Homeric. P. 45, 1. i, note. 
Pede, •« metre.»' 

10. UBibiiB e mediii, " in subjects taken from common life.*' 

* Soccns. Look out carefully and compare with "cothamos,*' 

p. 45. 1- 7. 

11. Iambus. An iambus consists of a short syllable followed by a 
long. § 90, Ex. 4. A pure iambic line consists of 6 iambic feet, e^. — 

' Licet stiperbiis amb&les pdcunla. 

12. Celer. The ordinary iambic line is that given above, with 
certain modifications, especially in the ist, 3rd, and 5th feet. 

Extremnm seu traliat ille pedem. This refers to a variety of the 
iambic line, in which the last foot was a spondee. Such lines were 
called ' scazons,' or * halting ' lines, e.g, — 

S&tur minister invlderfi o5nviv8e. 

13. Callimftclii, see p. 16, L 11, note. 

14. Cydippe was entrapped by Acontius into making a solemn 
promise to marry him. 

16. Ovid had been accused of writing nothing but flippant Elegiacs. 
His answer is, that if his metre suits hh subject, there is no good cause 
for finding fault. 

Falsi criminis acta rea est, § 133 (2). , 

17. Snmpere, " burst yourself." There is an allusion to the fablfe of 
the frog and the ox. 

18. Tantnm, supply "si ;** § 154, ^ Ex, 3. 

LIIL 

Be propitious to us, O Janus, on this thy feast day. Incense is being 
burnt in solemn silence, and the people dressed in white robes are moving 
in procession towards the Tarpeian rock. Fresh Consuls lead the way, 
and all b bright and new. Thus may we ever spend our happy New 
Year's Day. 



Digitized by 



Google 



IfOTHa ON EX. LIU, LIV. 1S7 

I. Jane bicepi, cf. p. 33, 1. 5, note. 

Anni tacito labentis origo, because January is the first month of 
the year. See, however, p. 32, 1. 17, and note. 

3. Dexter. For the meaning and declension, see § 32, note. 

5. Lingnisqne animisque fkvete, "let your tongues be silent and 
your minds reverent.*' Lit. " be favourable with your tongues and 
minds.'' Look oiit ' favco.' 

6. Bono... die, ablative of. time, "when." 

7. Lite vacent, § 119, ^, Ex. 5. 

9. Cemls.. nt luceat. * Video ut,' * audio ut,* * est ut ' (* it is a fact 
that'), and similar expressions, are followed by the subjunctive. 

10. Spica Cilissa. The most costly unguent was oil of safhx}n, or 
crocus. The best crocuses grew in a cave in Mt. Corycus, in Cilicia. 
** Spica," properly " an ear of corn," is here used for the head of the 
crocus. Comp. also p. 36, 1. 4, and note. 

12. iBde. N.E. I, A, anomalous substantives, V, decl. 3. ^ 

13. Intactis, "spotless," "pure white," adj. See p. 47, L 11, and 
note. 

Itur, sc. " a populo." Cf . N.S. IX, E, c, (a). 

15, 16. From the year 154 b.c, the consuls entered on their year of 
office on Jan. i. Hence the fresh * fasces,' the new ' tog^ praetexta,' 
and the new occupant of the curule chair. 

15. PnB6nnt, § 162, i, note. 

17. Slides openun, § 132. 

18. Falisca. * Faliscus' is the adjective formed from ' Falerii.* Sec 
p. 69, 1. 6, and note. 

19. LsBta dies, for the gender of " dies," see § 31, Exc. 

20. Serum... potente, § 133. " Potente " is an adjective, not a 
participle. § 79. 

Digiia...Goli, poetical for " digna qusa colaris." 

LIV. 

{A conversation between Ovid and Janus.) 

Ovid. Tell me, why does the year begin in chill Winter, when it 
might so much better begin with genial Spring ? Then, surely, time 
begins anew : the flowers are budding, the vines are shooting, the young 
leaves are bursting, the corn is sprouting in the fields : the birds begin to 
sing, and the cattle forsake their byres to frolic in the meads : the sun 
shines out cheerily, and the swallow, missed so long, is with us again : 
the ground can now again be worked and renew its vigour by the aid 
of the plough : the year's birthday, surely, falls in Spring. 
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Janus. In M^ter the solstice falls. The year and the sun begin 
their course together. 

Otid. Tell me, then, what mean these kindly words, these New 
Year's wishes, which we give our friends. 

Janus. Beginnings are an earnest of the end. 

1 . Die. Ovid is adressing Janus. 

Indpit, indicative. The question is therefore direct, and must be 
construed as such. 

2. IndpiendiiB erat, *' should have begun ;'* (< begin/ in English, is 
both act. and neut. A good example of an ambiguous verb). 

5. HodO, adv. Distinguish ' m5d5 ' and ' m6dd.' 

6. Prodit, from'/* prodeo." 

7. Afira, Gk. ace. sing. masc. 

9. 8o1m, " rays of the sun." 

Ignota. The swallow was ' unknown ' in Italy during the vnnter 
months. Ovid calls her ' prsdnuntia veris,' and says that she returned 
on February land. 

10. Lfttenm. Note the quantity. Distinguish Milteus/ Muteus/ 

11. Cnltoi, subs. 

12. Yocanda ftiit, " should have been called." See 1. 2, and note. 

13. Hnltis, sub. "verbis/* 

Hon mnltit ille moratis, sub. '' me/' " He not delaying (me) 
with many words." 

15. Prima... noYiiiima, neut. plural, **the banning/' *'the end/' 
' Novissima verba ' b a common expresaon, meaning the last adieu 
bidden to the dead at their buriaL 

LV. 

Thb sowing is over : let the oxen rest, and the plough be laid aside : 
let the hinds, too, keep holiday and celebrate their annual feast : let them 
g^ve offerings to Tellus and Ceres : may the goddesses watch over the 
growing corn, and recompense their votaries by an abundant harvest. 

I. Coronati, "garlanded/' 

3. Emwitam, '* that has done its work/' Look out 'emereor/ 

7. Lnstrate, " purify." 

8. D&te. Observe the quantity ; the ' a ' in the inflexions of 'do ' is 
always short, except in ' da ' (1. 5) and ' das.' 

9. Placentnr, from *^ placo/' " placare." Cf. p. 38, L 17, and note. 

10. Snifl, from '*sus/' 

11. Certe, for the quantity, see p. 7, 1. 2, and note. 
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13. Correeta, sub. ''est." 

16. CnltiiB b governed by '' prsmia." 

17. Tennrif semtntibus, " the sprouting seed." 

18. Usta, " uro " b used both by heat and cold. Look it out. 
30. Latet, sc. " semen." 

LVI. 
Mat the corn escape the perils of ants and blight; may the ear 
neither shrivel nor rot» nor the young blades be choked by weeds ; and 
at harvest-time may the land yield heavy crops. Thus may it be ; but 
it has not always been so. During many long years men forsook hus- 
bandry for war — the iron which should have been spades and ploughs 
was used for pikes and helmets : but, thanks to the gods and our imperial 
house, war can no longer harass us. The ox may plough, the seed 
may grow in peace. 

I. Yos quoqne... formica. He turns from Tellns and Ceres to 
address the ants. For their stores of grain, see Sertum^ § 85, note. 

3. Sobiginis expen, § 119, 2>, Ex. 3. 

4. SegSs. For the quantity, see p. 7, 1. 2, and note. 

5. ^iiOa*'quam id quod aequum est.*' 'Justo,' *solito,' *spe,* 
and a few other words are used in the same way. 

7. Loliis, ocnlos vitiantibus. To eat tares was supposed to be bad 
for the eyes. For the case of * loliis,* see § 1 19, i. 

10. Hordea. One Bavius, a poetaster contemporary with Vergil, 
takes him to task for using ' hordea,* pi. — 

" Hordea qui dixit superest ut tritica dicat." 
Ovid, however, here follows Vergil, in spite of Bavius. 

12. Utraque diva, t.e. *' Tellus and Ceres.** 

16. Do rastri poBdere»" de gravi rastro.*' 

Cassis, fem. sing. Tgen. ' cassidis '), must be distinguished from 
' cassis,' m. (gen. ' cassis *), which must only be used in the plural. 

1 7. Somnique ton. Ovid is here addressing Germanicus, to whom 
the Fasti, from which this extract is taken, are dedicated. He was of 
the imperial house, being the nephew and adopted son of Tiberius, who 
had been himself adopted by Augustus. 

Dornni, for the declension, see § 25, 1. 

LXVI. 
When the bay-leaf crackles merrily the hinds may be merry too, for 
the barns will be filled to bursting, and the must will fill the vats. The 
shepherd shall leave his sheepfold for the drinking bout held in Pales' 
honour, and the goddess shall take care of his sheep meanwhile, and joy, 
and kindness, and revelling, and love shall reign supreme. 

N 
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3. OblltnB, from " obUno." Distinguish * oblTtas ' and * ohlStas,* 
§ 166, I (12 lines from the end). 

4. Dmn," until."' 
Lasiu, " vats." 

5. PaliliA. Pales was a rustic goddess : compare p. 58. 

7. Potns, § 73. 

8. Trmasilietque, see p. i, 1. 8, and note. 

9. Parnti, governed by " eripiet." § 106 (3), Ex. 3. 

1 1. AdTlgilare, " to take care of," (dat.) 

13. Operata, ** sacrificing." The past participles of deponent verbs 
are sometimes used as present participles. 

Deo, goddess." So Vergil speaks of Venus as * deus.* 

15. Sertis, "wreaths;" lit, "things bound together;" subs, formed 
from the past. part. pass, of * sero,* * serui.* 

16. Vincta, from " vincio." Distingubh * vincio,' * vinxi,* * vinctum ;' 
* vinco,* * vici,* * victum ;* * vivo,* * vixi,* * victum.' 

19. Pace tua, § 114, Ex. i. 

LVIII. 
Burn incense in honour of Pales : spread a feast of the produce which 
her bounty gives. The banquet ended, pour a libation of milk, and 
thus make your prayer : " Keep watch over herds and herdsmen ; keep 
the murrain from my byres. Forgive it if I have trodden or pastured 
on sacred gpround, if my eyes have profaned the haunts of Pan, and 
the holy nymphs, or my cattle*s hoofs have fouled their streams. Do 
thou propitiate for me the gods of the rill and coppice : prevent my eyes 
from seeing a Dryad, or the place where Diana bathes, or Faunus lying 
in the fields asleep. Preserve us from disease : give health to my men 
and my flocks, and the faithful dogs who guard them.*' 

I. Maris rores. See Lat, Diet,., "ros marinus." 

Herbas Sabiaas, " tamarisks." They were used as a substitute 
for frankincense. 

3. Snas, " sacred to the goddess." 

7. Sacra pavi, sub. " sub arbore." 

10. Semieaper deus. The epithet " semicaper ** is applied both to 
Pan and Faunus. liere most likely Pan b meant, but the two are often 
identified. 

15. Plaea, from " placo;". see p. 38, 1. 17, and note. 

1 7. Labra Dian», ** the baths of Diana," i.e, the fountains in which 
she bathes. * Labrum * is derived from * livo ;* it must be distinguished 
from * labrum,* derived from * lambo.' 

18. Premit arra, " lies asleep in the fields." 
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LIX. 

Tbriiinus, god of boundaries, is represented by every stone or' post 
which marks a march. The owners on either side crown him with 
garlands, and propitiate him with offerings on his feast day. An altar 
is built, and a fire kindled, and in it are consumed, in solemn silence, 
flour and honey and wine. A lamb, or sucking pig, is sacrificed, and its 
blood is sprinkled on the stone. Thus do the rustics keep the feast, and 
then sing the praises of their god. 

I. Celebretur, sub. **deus," from "qui deus," in 1. 2. See N.S. 
I, T>. 

10. Pngnat figere, "endeavours to fix." This usage of 'pugno^is 
poetical. 

12. Canistra, containing grain, or flour. This word has no sing. 

16. Candida, " clothed in white.** Cf. p. 53, 11. 13, 14. 
IiingnuB...favent,]see p. 53, 1. 5, and note. 

1 7. Communis, common to the owners of the land on either side of 
the boundary. 

19. Yieinia, though sing, in form, is pi. in meaning : hence ' con- 
veniunt,' * celebrant ' are pi. ; § 160, Ex. i. 

LX. 

(Villagers are singing in honour q/*Tbrminus.) You set their limits 
to cities and kingdoms : every field would be a subject of contention, if 
it were not for you. Had the boundaries of Cynuria been defined, how 
much bloodshed might have been avoided ! When Jove's temple was 
being built on the Capitol, your statue was found there, and there, true 
to your character, it remains, and thus you share Jove*s temple. A hole, 
too, has been left for you in the top, for you will brook nothing between 
yourseK and heaven. You have upheld your rights against Jove himself ; 
you surely cannot slight him now by giving place to man. 

I. linii, from " finio." 

4. Credita, see p. 29, 1. 14, and note. 

5. Thyreatida terram, i.e. the district of Cynuria, which lies south 
of Argolis. Argos was in old times the leading state in the Peloponnese. 
A yearning after their former greatness made them persistently jealous 
of Sparta, and always ready to pick quarrels with her. For these 
quarrels the border land of Cynuria furnished a convenient pretext. In 
the particular case referred to, it was agreed that 300 champions should 
be chosen from each side, and fight for the possession of the land. Of 
the Spartans all were killed except Othryades, who remained on the field 
of battle, and erected a trophy by piling up a heap of arms (* congestis 
armis *) on which he inscribed his name. Two of the Argives survived 
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and, suppostng that all the Spartans had been slain, returned home. 
Both sides claimed the victory, and renewed the battle with their whole 
forces. 

8. ftiiMitnin...iMigiiiiilt, § 130. 

9. nernt. For the quantity, see § 162, 3, and note ; for the con- 
struction, § 153 (0* 

11. £de. N.E. I, Af Anomalous Substantives, b, decl. 3. 

12. Bwtitit, from "resisto." 

13. Be lupn, see p. 48, 1. 9, note. 

1 7. Qvidquam concede. Though ** oedo *' is always neuter (e.g. 1. 10), 
yet "conccdo" is often transitive. N.S. Ill, B (3). 



LXI. 

(Address to Mildew.) Spare the com, O Mildew, dread goddess that 
thou art I Great, indeed, is thy power for ill, greater than that of wind 
or rain or frost Let the power content thee, and exercise it not. Are 
there not swords in plenty, and are we not at peace ? On them exert 
thy strength, and rust them in their sheaths. So shall the rustics bless 
thee, because thou stayest away. 

2, 3. Liri, VMM, cf. p. 8, 1. 7, note. 
4. Habet, " considers," ** reckons.** 
6. Adveta, cf. '* usta ;" p. 55, 18, and note. 
10. ITeve, for " neque,** which is never used. 
Cnltie, see Lat, Diet,, " culta.** 

14. Hil opvB est illis, " there b no need of them.** $ 119, a (3). 

15. Dnnu bidene, § 29, princ* Rule 11^ Ex. 6. 

16. SitiiB, subs. : look it out. It does not here mean ' position.* 

LXII. 
(A conversation between Ovid and Flora.) 

Ovid. Goddess of Flowers, come, tell me who you are. Your feast 
begins in April and lasts on into May. I have left its description till 
now, since it matters not in which month I give it. 

Flora. My name was Chloris in old days, and I was the nymph of 
a rich plain. How beautiful I was it is not for me to say : but my 
beauty so charmed Zeph3rrus that he carried me off by force. 

2. Partes, " your share is my story.** Lit. ' the part you play in my 
story,* or ' your appearance on the scene in my drama.* The metaphor 
is from the theatre. 
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2. H6B86 priore. Each of the books of Ovid's Fasti, from which 
this extract is taken, comprises one month of the Roman Calendar. 

5. Qnnm " since." 

Mensiuii, for " mensium," the more regular genitive plural. 

7. Circns, t.e. games in the circus. 
Hone, sc. " mensem." 

Exit, <' lasts on." 
Clamata, *' applauded." 

8. The jEdiles offer games, let me offer a poem. 

II. Sic ego, sub. '*rogavi." 

13. ChlorlB eram, qua Flora voeon " Chloris " is really connected 
with x^^P^'f ' green,' and x^^> ' grass ;' * flora * with * floreo,* * flos,* 
and * flare,* * to blow.' 

18. Genenim...doiim, a god as son-in-law. 
SSperit, see p. 9, 1. 3, and note. 



LXIII. 

(Flora is speakings) In my home it is always spring-time : the trees 
are never leafless ; the grass never ceases to grow. I have a garden, 
warmed by gentle breezes, watered by sparkling rills. My husband has 
filled it with beautiful flowers, and bidden them obey me. I have often 
tried to count their various hues, but have never been able to do it. The 
Hours come and pluck them ; the Graces twine them into garlands. 
I it was who first scattered flower-seeds over the earth, to relieve its 
monotonous g^een. I it was who created the Hyacinth, and changed 
Narcissus into the flower which bears his name. 

I. Yere fnior, § 118, a (i). 

8. iriiiiieTO...]ni^OT, ** too great to be counted." 

17. Prima Therapnao feci de sangnino florem. The hyacinth was 
supposed to have sprung from the blood of Hyacinthus, who was 
accidentally killed by Apollo with a quoit. On the leaves of the flower 
there appeared either T, the first letter of ^dKivBoi or At, AJ, the cry of 
woe. See p. 51, 1. 3, and note. Hyacinthus was the son of a Spartan 
king, hence he is called " Therapneus," from ThcrapnaB, a city in Sparta, 

19. Harcisse. Narcissus was a beautiful youth who fell in love with 
his own image reflected in the water, and pined away and died. He 
was changed into the flower which bears his name. 

20. Alter et alter, '*two people." Had his image been really a 
second person (* alter ') he would not have died. 
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LXIV. 

(Flora is still speaking,) I have power over fields as well as 
gardens: the harvest depends upon the flowering of the ear, the 
vintage depends upon the flowering of the vine. Vetches and beans 
and lentils all perish if their flower is touched by blight. The very 
fermentation of wine may be compared to flowering, and thus is subject 
to me. I preside over honey, too ; for who but I provides flowers for the 
bees ? Nay, men themselves depend upon me for the flower of their 
youth and prime. Nor are we immortals free from jealousy or careless 
of our prerogatives. Full often, when we are offended, an offering 
will atone for the offence. I have seen Jove himself thus stay his hand. 
But if men neglect to propitiate us, heavy indeed is the punishment 
which we exact. 

1. Xeft regna. Flora is speaking. 
Coronis, " garlands," of flowers. 

2. Et arya, " the fields too.** ' Arva ' are, properly, ploughed fields. 
5. Laeso, i.e. blighted. 

HebnlA, " vapours " arising from the wine. 

8. Plortnt, " ferment." 

9. Yolucres, " winged insects," t.e. bees, So p. 8, 1. 3. 
17. Qniitt...Tellet. For the construction, § 153 (i). 

LXV. 
{Continuation of lxiii and LXiv.) 
I, too, have to avenge neglect, for the Romans once slighted me. 
They forget me, and I forget their fields and gardens. The lilies drooped, 
the violets were parched, the filaments of the crocus shrivelled, and the 
precious pollen was lost. Zephyrus used often to bid me not waste the 
jointure which he had given, but I cared not for his gifts. The wind 
nipped the olive buds, the hail destroyed the corn, and the vine lost its 
shoots in the storm. It was not that I destroyed them, for I am never 
vindictive : I merely cared not to avert the harm. The Fathers at length 
assembled and vowed me an annual feast, if only I would g^nt them 
a bountiful harvest. I heard their prayers, and Postumius and Lenas 
inaugurated the Floralia in my honour. 

1. Plora is still speaking. 

2. PrsBteriere, " passed over," neglected. 

3. Flerem. For the quantity, see § 162, 3, note. 

Per quod firem manifesto doloris T " how could I manifest my 
grief ?" ' Manifesta doloris ' cannot be quite literally translated, but it 
is parallel to the expression * manifestus sceleris,' * convicted of crime.* 

4. Vot», " disgrace." 
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6. In pretio, " in estimation/' " of value." 

7. Videres, " you might see." 

• 15. Veo Toliii fieri, " nor did I wish that this should happen.*' 

19, 20. Consul cum consnle Postnmio Lssnas. The Floralia were 
revived in 173 b.c, when L. Poscumius Albinus and M. Pompilius 
Laenas were consuls. 

20. Penoluere, for " persolvere." Cf. * dissoluenda,' p. 5, 1. 12, and 
note. 

LXVI. 
It ^s the rustic deities who first showed men how to build huts and 
yoke oxen. Then they began to give up their former savage mode of 
life : fruit trees were planted, and grapes were pressed to make them 
give their wine. How pleasant are the sights of the country I And 
what shall we say of its customs ? Some yokel, tired of ploughing, 
first chanted a rustic measure, first piped on his reed a rustic tune to 
play before hb gods : he acted, too, though his acting was but mummery, 
and thus became the father of the stage. 

I. Hi8...magi8tri8, ** under their teaching." 

5. 6. Tamos docnisse servitium, § 98. 

6. Planstro supposvisse, § 106, a, Ex. 3. 

7. Pomns, a tree, and therefore feminine. 
9. See p. 5, 1. 8, and note. 

10. Seearos, "giving freedom from care." * Securus' is derived 
from * se.* § 83, II, B, and * cura.' It is very seldom used (as here) in 
an active sense. 

11. Sideris, " sun." 

1 2. Annua terra. Construe, " the earth year by year." 

13. Floras, "pollen," from which bee-bread is made. "Alvco," 
"bee-hive." 

15-20. The theatre may be traced back to something very like our 
vill^e mummers. 

18. Omfttot, see p. 67, L 14, and note below. 

LXVII. 
Who was it who invented swords ? His heart must have been of 
steeL And yet, poor man, we do him wrong : the fault is ours, who 
turn against our race the weapons which he gave us to use against wild, 
beasts. It is gold, not iron, which has caused war and woe : when'cups 
and gods alike were made of wood, and our offerings to the gods were 
simple as themselves, then walls were not, nor citadels, nor perjury, nor 
war. Kind Lares, preserve your worshipper from shaft, and spear, and 
sword. 
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3* Vftta, sub. " sunt." 

6. lB,"agaiiut.'' 

8. Adftobat. We shoald have expected «' adstaret," $ 153 (i). 
The indicative is used because a particular time, and not in any sense a 
causal relation, is denoted. Cf . U. 11, 12, where "quum stabat" is 
preceded by ** tunc " in the previous clause. 

13. Ligneiii...d0iu, d. p. 2$, 1. 14. 

13. PlAoatnB, from *' placo.' See p. 38, 1. 17, and note. 

14. It was customary to crown the gods with garlands on festal days, 
hence the epithet "omatos," p. 66, 1. 18. Cf. al»> p. 59, 11. 5, 6. 

15. Yotl compos, § 133 (i). 

18. Hon—" neve*'—" ne-que," which is never used. 

LXVIII. 

What madness it is to hasten death by war. Death is near enough 
already, and is ever stealing upon us unseen. It is not as if below, in 
Tartarus, there were corn-fields and vineyards : instead of them we shall 
find grim Cerberus and squalid Charon. Around the murky waters 
wanders a sickly throng, with haggard cheeks and shrivelled hair. How 
much pleasanter is it to live to spend one's old age in one's cottage ; to 
help one's son tend the flocks, and when the day's work is over be cared 
for by one's wife. May this be my lot : may time silver my locks, and 
may I live to tell the things that were done in days gone by to those who 
were then unborn. Meantime, may Peace prosper our husbandry. It was 
blessed Peace who first yoked the oxen to the plough, fostered the vines and 
stored away their wine, that the son might drink from his father's cask. 
In peace-time hoe and share are bright, rust honeycombs the soldier's 
arms : in peace the boors may bold their revels, and drive safe, though 
drunken, home. 

3. SogSs. For the quantity, see p. 7, 1. 2, and note. 

4. Cnrbems, see p. 16, 11. 5 — 8, and note ; also p. 16, 1. 6, and note. 
Stygi» navita tnrpis aqiUD, t.e. Charon, who ferried the dead 

across the Styx into the lower world : an obol was placed in their 
mouth before burial, to pay for their passage in his boat. 

5. Urto,** shrivelled." 

6. Those who were buried crossed the Styx at once ; those who 
v^ere not, were compelled to wander on its banks for a hundred years. 
Cf. Verg., Mn. vi, 3a5— 530- 

" A helpless and unburied crew 
Is this that swarms before your view : 
The boatman, Charon : whom the wave 
Is carrying, these have found their grave. 
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For never man may travel o'er 
That dark and dreadful flood, before 

His bones are in the urn. 
E'en till a hundred years are told 
They wander, shivering in the cold : 
At length admitted they behold 

The stream for which they yearn.*'— Con ikoton. 

7. Quam potins, ** how much rather/' 

8. C&sfi, subs. 

1 1. Cauls, sub. '' capillis," " grey hairs." Comp. p. a, 1. a, and note* 
13, 14. Comp. p. 5, 1. I, and note. 

17. Bideni, masc., § 29, Princ. Rule II, Exc. (6). 

1 9. Lnooqne, " lucus " is a sacred grove. " ftuc " couples this to the 
preceding clause. 

19. Male, see p. 24, 1. 13, note. 

20. Dornnm, §101. 

LXIX. 

There is an ancient grove : you may see at a glance that it is a 
hallowed spot. Here, year by year, to the sound of the pipe, a solemn 
procession winds beneath the trees. With them they bring victims to 
sacrifice to Juno — cows bred in Falerian meadows, and calves, and swine, 
and rams : the goat alone is not acceptable to the goddess, for it was 
a goat who betrayed which way she had fled through the woods. 
Boys still pelt its effigy, to punish the offence. In the path of the goddess 
boys and girls spread their garments : all receive the procession in solemn 
silence. 

I. Lncns, see p. 68, 1. 19, and note above. 

6. Falisca. ' Faliscus ' is the adj. formed from ' Falerii.' Falerii 
was a city in Etruria, about thirty-five miles north from Rome. 

9. Tempora, " the temples of the head." 

12. Inceptam...ftigam. Juno may have been avoiding Jupiter, as 
Amphitrite Neptune (p. 18, 1. 3, and note). But it is uncertain what 
** flight " is alluded to. 

13. 14. Compare the " sticks and boxes " at our village feasts. 

19. Ore favent, see p. 53, 1. 5, and note. 

20. Subeequitnrque, see p. i, 1. 8, and note. 



LXX. 

It was evening when I arrived at the house of an old friend at Carseoli. 
Many a tale has he told me, which has been repeated in my poems t one 
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about Carseoli I will tell here, as he used to tell it me. He would point 
to a field and say, " Here a yeoman and his wife once held a small farm. 
They had a son of twelve summers, eager, as boys are, for fun. Catching^ 
a vixen which had carried off many hens from his mother's farm-yard, 
he bound hay and straw round her, and set her on fire. As the straw- 
caught fire, the vixen escaped, and ran through the corn-fields, setting* 
them ablaze. To this day Carseoli has a law forbidding anyone to let 
a fox live when caught : and fo expiate their crime, foxes are burnt at 
the feast of Ceres.*' 

1. Oaneolis, § 121, B, Carseoli was forty-two miles rather north 
of cast from Rome. It was in the territory of the (Equiculi, and on 
the Via Valeria. For the character of the people, compare Vergil, 
Mn, VII, 746, seqq, : — 

" Hard as their clods, the iEquian race 
Inured to labour in the chase, 
In armour sheathed, they till their soil, 
Heap foray up, and live by spoil." — Conington. 

2. Ingeniosns, " uaturally adapted." 

3. ^des, pi. N.E. Af Anomalous Substantives, bf Decl. 3. 

4. Emaritis, ** tired." 

5. Bed et, '* but especially." 

6. Unde...iii8tnieretnr, § 150. 

Xeum pr8Bte]is...opns, i.e. the '' Fasti," from which this extract 
is taken. 

10. Dno Initra, " ten years:'' look out * Instrum.'' 

11. Eztre]ni...iD convalle salicti, "on the skirts of a dell covered 
with withy beds." 

12. Cohortis. Look it out. 

20. Construe the line as if vnritten ''ipsaque perit eo modo quo 
segetes perdidit ;" * eo modo * in the principal clause being supplied from 
* quo modo * in the relative clause : this renders the repetition of * modo ' 
in the latter unnecessary. Comp. N.S. I, Z>. 



LXXI. 

Make your prayers to Pallas, boys and girls : so shall you g^w up 
ynst. She presides over spinning and weaving : the fuller, the dyer, the 
cobbler are her care. The artist's, and physician's skill is vain if she be 
ang^. Masters adore her, for she fills their schools. She guides the 
sculptor's chisel, the encaustic painter's brush. A thousand guilds 
acknowledge her as their patroness, and poets most of all : so last, not 
least, I'll pray to her myself. 

I. Pallada. Pallas (identified with Minerva) was the goddess of 
all arts and crafts. 
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4. Plenas ezonerare colos. At the end of the distaff was a ball of 
wool or flax : from this a bunch of fibres was drawn ont, and by the 
action of the thumb and forefinger of the right hand, aided by the 
weight of the spindle, were twisted into a thread, which was then wound 
round the spindle. The spindle was itself occasionally twisted to make 
the thread firmer. The distaff thread and spmdle were held much in 
the same way as a " cup and ball." 

5, 6. Stante8...telas, the warp or upright threads in the loom. 
Every other thread was pulled aside by means of a * licium/ or loop 
and string ; and between the two sets thus formed, the shuttle (' radius ') 
was shot ; the cross thread left by the bobbin in the shuttle was then 
pressed home by a comb (* pecten '). 

7, 8. Fullers used to clean cloth by washing and combing it. The 
steam of sulphur was also employed. In Dr. Smith's ** Dictionary of 
Antiquities," is a woodcut representing the wicker frame on which the 
cloth was spread to be steamed. On the top of the frame is an owl. 
Comp. p. 18, 1. II, and note. 

9, 10. Invita ..Pallade, abl. abs., like '*Pallade placata," 1. 3 ; and 
««irataPallade,'M. 12. 

10. Tychio. TycHius was a celebrated leather-dresser, who made 
the famous shield of Ajax. 

11, 12. Licet.. .sit, for the subj.; see § 152, 1, (5). 
Ti. Manibiu, § 116. 

Epeo. For the case, see § 106 (1), Ex. 4. Epeus made the 
wooden horse, by means of which the Greeks took Troy. 

13. Apollo was supposed to help men to ward ofE evil. Hence he is 
made the father of ^sculapius, the great physician of mythology. 

14. De vestriB, sc. * muneribus.' 

15. Tnrbaferi censu fraudata magistri. *Turba censu fraudata' 
is in apposition to ' feri magistri.' 

Censu fraudata, ** deprived of your income." Boys used to spend 
at the GLuinquatria the money which was given them to take to their 
schoolmasters. Boys seem to have especially delighted in the €Luin- 
quatria. Compare Horace, Ep. II., ii. 298 : — 

" Puer ut festis Quinquatribus olim 
Exiguo g^toque fruaris tempore laptim.** 

And Juvenal, Sat. x, who says that at this feast — 

" The boy who scarce has paid his entrance down 
To his proud pedant, or declined a noun, 
(So small an elf, that when the days are foul, 
He and his satchel must be borne to school,) 
Yet prays, and hopes, and aims at nothing less,^ 
To prove a TuUy or Demosthenes." — Dryden. 

16. Hovos, * novus ' and * pius ' may end a short line, 
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17. CMom, '* a graving: tool.'* 

TabulM ooloribiu vris, "thou who paintest in encaustic." The 
ancients fixed their colours by rubbing wax over the painting, and 
melting it by a pan of live coals. 

18. HolUa/' smooth.*' 

LXXII. 

Nbar the Porta Capena is Mercury's spring. You may see the trader 
come hither and draw water to sprinkle his wares. He sprinkles his own 
head too, and then prays thus to his patron god : ** Blot out the many 
lies I have told, and my fibs of yesterday : absolve me if I have sworn 
falsely by your name, or called Jove or any other god or goddess as 
witness to a lie. To-morrow, too, let me fib with impunity, and let the 
gods take no heed of what I say. Give me but profit, which b all I 
ask." Mercury hears his prayer, and laughs, for he, too, stole ApoUo's 
oxen. 

1. Porto.. .CapeiUB. Through this gate passed the Via Appia: over 
it flowed the Rivus Herculaneus. 

4. Per^t, note the subj,, § 150. 

5. Ab uda laoro, for the more usual censtruction, 'uda lauro* 
('ablativus instrument'). Gf. p* 65, L 15 ; and p. 66, 1. 20. 

II. Palso, adv. 

14. Abstnlerint, for the more usual construction, ^auferant.' 

17. Dft, p. 10, 1. 20, and note. 

18. Verba dedisie, see Latift Dictionary, 'verbum.' 

20. Ortygiai, t.e. of Apollo, who viras*bom in Delos, otherwise called 
«' Oftygia." 

LXXIII. 

Phcsbus was preparing a banquet for Jove, and sent bis bird, the 
raven, for water from a spring. He started off with a golden bowl in 
his claws ; but on his way he saw a fig-tree, the figs of which were not 
yet ripe ; so he stopped there till they ripened, and then eat hb fill, 
and filled his bowl, and catching up a water-snake in his claws, 
flew back to Phoebus, and said, " See the terrible monster who guarded 
the water, and has kept me all this time." " Not only," says 
Phoebus, " have you loitered : you have lied. Think you thus to hood- 
wink me, the god of prophecy ? As a punishment for your fault, in 
years to come, so long as the figs are ripening, you shall drink no water." 
In proof of the story, we see to this day, shining next to each other in 
the heavens, the three constellations Hydra, Corvus, Grater. C^hey all 
touch Virgo on the side farthest from the Pole Star.) 
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5. Cratera, Greek aoc. sing. masc. 

8. Lggfi, " to be picked ;" from * 16go.' Look it out. 

9. Imperii. Substantives ending in * ius * and * ium ' often contract 

* ii * of the Genitive into * 1.* Vergil and Horace used the contracted, 
Ovid the uncontracted, form. 

10. Dnm, "until." 

12. Ad dominumque, * -qug,' * -nS,' * -vS/ are usually annexed to the 
case governed by a monosyllabic preposition, not to the preposition 
itself. 

17. Dun, " so long as." 

LXXIX. 

In days gone by old age was held in great respect. The young fought 
for their country ; the old aided it by their counsel. The aged alone 
were admitted to the Senate : indeed, the name Senate (' senex ') implies 
as much. Old men alone administered justice, and age was a qualifi- 
cation for office. By words and deeds the young showed their reverence 
for the old. Romulus consigned to them the guardianship of his city, 
and the month of May is so named in their honour, as June in honour 
of the young. 

2. Inqne sno pretio, see p. 39, 1. 19, and note. 

5. Ela, t.c. * senectus,' suggested by ' ruga senilis,' in 1, 2, 
10. Undepetatnr, § 150. 

XI. Medivs Javmnm, "between two young men." 
12. Interior, "nearer the wall." 

15. Vidit, " provided for." Compare our expression * to look to.* 
Corpora, " men." 

16. Snmma, " the supreme authority." 

Nova, ' novus ' and * pius ' may end a Pentameter. 

1 7. Haio. Ovid derives " Mains " from * major:* as if " May " were 
' major um mensis.* 

18. Tangor, " I am led to think." Compare the English expression, 

• It strikes me.' 

£tati conBnloisse sum, $ 166, i, 1. 6. 

19. Pignns, " proof," 

XLVIL 

This is the last poem which I shall write in Elegiac verse. I have no 
need to be ashamed of my love-songs, knight though I am of ancient 
lineage, Mantua boasts her Vergil, Verona her Catullus ; so shall the 
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brave Petigni have cause to boast of me ; and strangers shall reverence 
Sulmo for being the birthplace of so great a bard. Cupid and Venus, 
I am yours no more. Dionysius is bidding me write tragedy. Sweet 
Elegies, adieu ! 

3. Feligni rvris alnmniu, see 1. xi, note. 

5. Ordinis is explained by the following line. 

7, 8. Haataa and Verona are north of the Po, between it and the 
Lago di Garda. The * Gens Peligna ' were about 100 miles from Rome, 
a little north of east Catullus was bom b.c. 87 : he wrote lyrics and 
el^iacs, besides numerous epig^ms. 

9, 10. The Social, or Marsic, war broke out in b.c 90. Corfinium, 
the chief city of the Peligni, was chosen as the future capital of Italy, 
and its name was changed to ' Italica.' Ovid speaks of the war as an 
honourable one, because the allies fought for and obtained the franchise. 

II. Snlmo, Ovid*s birthplace was in the territory of the Peligni. 
15. Puer, ue, Cupido. 

Amathiuia. Amathus, a city on the south coast of Cyprus, was 
famous for the worship of Aphrodite. 

x6. Vellite signa, ''pluck your standards'' from the ground; the 
signal for marching. 

17, 18. Ovid says that he must give up love-poetry, as be is going to 
write a tragedy. Tragedy ^parytpSia) properly means * Goat-song.* 
Songs were sung in honour of Dionysus (Lyaeus) by people dressed up 
in goat-skins to represent Satyrs. These * goat-songs * were gradually 
improved and developed into the tragedy of iEschylus, Sophocles, and 
Euripides, which was still under the guardianship of Dionysus. 

20. Mea...fata, ** my death.'* 

LXXVI. 
Minos tried to detain Daedalus, and failed : my task is harder, for I am 
trying to keep winged Cupid, and not to let him fly away. Charms, and 
incantations, and philtres are useless to help you gain your sweetheart's 
hand. If you would win and keep her, trust not to a handsome face 
and figure, which time will wrinkle and mar : an honest heart, a cul- 
tured mind, will win you lasting love. 

I. Comp. pp. 9, 10. 

3. Deun volucrem, sc. * Cupidinem.' 

3. Medeides herbsB, Medea, daughter of iEetes, king of Colchis, 
was a great sorceress. She fell in love with Jason, and enabled him to 
plough a field with fire-breathing bulls, to destroy the armed men who 
sprang up from it, and to secure the golden fleece, guarded by an ever- 
wakeful dragon. She fled with Jason to Greece, and when he proved 
faithless to her, destroyed his bride, Creusa, by means of a poisoned 
garment* 
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4. Tfnnia Kama. The Mam lived to the west of the Peligni (see 
P- IS* ^ ^* ^°^ note). They were renowned for their bravery and their 
skill in magic. 

5. Frofaenmt, the ' e ' is shortened, * metri gratift.' 
Fallentia, ** causing paleness." 

I ly 12. Qaantnmque accedit ad annos fit minor, " and the older you 
gprow, the less it becomes.*' Lit. " and it is diminished by as much 
(' tanto ' understood) as is added to your years." 

16. Qn»...aront, $ 150, 

LXXVII. 

Kindness wins everyone, but harshness makes nothing but foes. We 
all hate hawks and wolves, but love the gentle swallow. Then let not 
the lover wrangle, but use soft words to his love. If she reject his 
addresses, still let him persevere : she cannot be always unkind. We 
can bend the bough of a tree, but if we are rough we break it We 
can swim across a river, if we do not battle with the stream : if we do, 
we waste our strength. Tigers and lions yield to gentle treatment, and 
kindness induces oxen to submit to bear the yoke. 

2. PluriB, § 128, a. 

Habe, see p. 61, 1. 4, note. 

3. Indnlgentia, *' complaisance." 
8. Qnas colat, § 150. 

Chaonis ales, ** the dove.*' Chaonia is a district in the north- 
west of Epirus. Ovid here uses *Chaonian' as an equivalent for 
* Epirotic,* since * Dodona,' to which Ovid here refers, though in Epirus, 
was not in Chaonia. The following passage in Herodotus (ii. 55) 
explains the connection of doves with Dodona : " The Dodonaean priests 
say that two doves started from Thebes, in Egypt, and flew, one of them 
into Libya, and the other to Dodona ; and that this one settled on an 
oak, and declared, in human speech, that an oracle of Zeus must be 
established there ; and that they, believing the message to come from 
the gods, did as it bade them : and that the one which went to Libya 
ordered the Libyans to found an oracle of Ammon : this too is an oracle 
of Zeus." 

15. Obsequio, " gentleness." 

LXXVIIL 

The lover must do whatever his mistress bids : he need not be ashamed, 
for Hercules did it before him. Every engagement must be deferred, 
every obstacle swept aside, to keep an appointment which she has made, 
whether it be in town or countryt in summer or in winter. Love b a 
warfare : there can be no faint hearts in that camp. Those who follow 
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that standard most be ready to endure all hardships, chill night, fierce 
hurricanes, drenching rain : often must they sleep on the bare, cold earth. 
Apollo once tended Admetus' hards, and lived in a humble cottage. Why 
should not the lover deign to do the same. He who wishes for lasting 
love must lay aside his pride. 

I. Tirynthivs heros, see p. 23, 1. 9, note. 

4. Fac...veiiiM, see § 154, Ex. (i). Compare Mood and Compound 
construction, III, B (i), (b) ; and IV, (A) 11, 2 (2). 

5. OceiiTrai...dizerit, see note on preceding line. 'Dizent'>"'si 
dixerit.' See $ 154, Ex. 3. 

Allqno, adv. 
7. Bnre erlt, here again * si ' must be supplied. 

16. Hnda... homo, note the ablative ' humo,' due to the presence of 
the adjective • nuda.' " On the ground " would be * humi.' 

17. Apollo served Admetus for a year, as an atonement for having 
slain the Cyclopes. Comp. Eur. Ale. i — 1 1 : '* Apollo, Hail, palace of 
Admetus ! where I, god thongh I was, was fain to accept a menial's 
fare. * Twas Zeus who was in fault : he slew my son Asclepius, the 
lightning pierced his heart. Enraged at this, I killed the Cyclopes, the 
smiths who forged the bolt ; and, as a requital, my father made me take 
service with a mortal man. And I came to this country and was herd 
to a stranger's kine, and have watched over this his hoube from then till 
now ; for, in the son of Pheres, I ever found one holy like myself." 

LXXIX. 
In the fruit season let your slave carry to your lady-love a basket of 
fruit. You can say that you had it sent from your country-seat, though, 
truth to tell, you bought it in the market at Rome. Grapes will be an 
appropriate gift, or chestnuts perhaps, of which Vergirs Amaryllis was 
so fond : but the Amaryllis of to-day cares not, alas I for such homely 
things. A thrush or a ring-dove, too, you may send, and with your 
present a sonnet, though you may as well let that alone. Sonnets win 
compliments, broad acres brides. Though Homer should go to woo a 
maiden with all the muses in his train, yet, if he brought her no jointure 
but his poetry, she would turn him out of doors. Yet some few girls 
have taste ; many would fain be thought to have it. 'Tis well to praise 
them both in song, and to turn troubadour besides. 

4. Sacra... Via. The Via Sacra was a celebrated street in Rome. 
There must have been a fruit-market there. 

Licet, conjunction, § 152, I, (5). 

5. Quae, the antecedent was to have been *' castaneas nuoes," alludmg 
to a line in Vergil— 

* Castaneasque nuces mea quas Amaryllis amabat.' 
Ovid, however, stops short, and corrects himself : ** Ah ! yes, but she does 
not dleig^ to care for such things now." Compare L lO. 
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7, Ueet, impersonal verb. Comp. N.S. IX, F, h (4). 

8. Hemorem domixuDi § 133, (4). 

14. Hands, observe the quantity. 

15. Uoet, see note on L 4, above. 

18. " There is also another set, who are not learned, but wish to be 
thought so." 

LXXX. 

Whbn you seem in a fair v^ay to be healed of your love-sickness, 
beware above all things of being idle. Idleness stimulates and per- 
petuates love. But for this Cupid might break hb bow and fling aside 
his torch, and Venus quit the world in sheer despair. Be active, energetic ; 
you are safe. Give way to sloth, gaming, and drinking, and Cupid will 
be upon you before you know it. He knows that idleness is his chance, 
and is ever upon the watch for it. Then occupy yourself with some- 
thing : *tis no matter what. There are politics, the bar, the army — no 
lack of work to do : choose one of these, and you may fling bve's 
nonsense to the winds. 

1. Medicabilii, for the termination, see § 70, E. 

2. Fac.fugiae, see § 154, Ex. (i). Compare Mood and Compound 
construction, III, B (i), (Jj)\ and IV, {A) 11, 3 (2). 

3. Ut...iit, § 152, 1, (2) ; and § 152, II, (2). 
7. Qnam, '* as much as." 

11. HuUo sub Yindioa, " with no one to release you from them." 

12. Tempora qTUUwa, "the head unsteadied." 

16. 17. Quo teneatar...quo8 tnearii, § 150. 



LXXXI. 

If you would escape from love, plough, sow, garden. Every season 
will furnish you vnth some employment, if you will only turn your 
hand to it. There are the gprapes to tiead, the sheaves to bind, and 
a thousand things besides. 

4. Beddat, § 150. 

9. InfBqnali... anmdiiie, " with reeds of unequal length." See 
p. 2S»1» 17, note. 

13. Quid! « what shall I say of that which happens ?" '< How ?" 
18. Compare p. 5, 11. 7, 8. 
20. Earo, ** with its teeth at intervals." 
Pectine. Look it out carefully. 

P 
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LXXXII. 

Yoa may bed out your young plants yourself, and irrigate your 
ground, and graft your trees. When once you begin to take interest in 
such things, you will soon find that Cupid gives you up and makes ofE 
with droopii^ wings. But, best of all, take to hunting, or some other 
kind of sport. Venus has often been routed by Diana. You may course ; 
you may net your coverts ; or you may drive stags into pitfalls with a 
fear; or spear wUd boars. Or you may get a decoy-bird, and thus 
ensnare her kind ; or bait your hook to catch some greedy fish. Thus 
YOU may beguile the time till your heart is emancipated from love. 
What I advise may seem a severe remedy, but it is the price of health. 

3. Venerit, sub. * quum ;' § 154. 

Fft0...adoptet, see § 154, Ex. (i). Compare Mood and Compound 
construction, III, B (i), (b) ; and IV, (A) 11, 2 (2). 

8. F]UBbi...aor<nre, sc. "the huntress Diana.'' 

II. Vuia fbrmidine, " with many-coloured scare." The ' formido ' 
was a string with coloured (generally red) feathers tied on to it. Comp. 
Vergil, -^n, xii. 749, sqq, — 

" As tracks a hound with noise and din 
A deer by river deep hemmed in, 

Or plume of crimson grain." — Conington. 

15. Qn»...d6Toret, § 150. 

Male, " fatally." The word has a different meaning in p. 24, 
n. I, 13 ; and p. 68, L 19. 
19. Vooet, " may call." 

LXXXIII. 

To cure our bodies we are content to swallow black draughts, to 
submit to the surgeon's knife or caustic to abstain from food and drink. 
Surely it is worth some sacrifice to free our minds from love. The 
difficulty is to begin. It is when the ox first feels the yoke, and the horse 
the girth, that they are galled. Perhaps you will summon up resolution 
enough to leave home, but you will soon be longing to get back again. 
However, the country, your friends, your journey will supply endless 
diversions : stiU, do not trust to a seeming cure, but make your tour 
a long one. If but a spark of love be left, it will be easily fanned ^ain 
into a flame : you will be just as bad as ever you were, and will have 
lost you time and money beside. 

8* Labor.. .HJiiiff, '* the one great difficulty." 

9. Urant,«*gaU." 
10. Cingiila,"guth." 

15. LoBtni abeito, " be long away.'* 
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i6. Dum, " until.'* § 152, HI, (i). 

30. **And all the time that you have spent, will have been lost.*' 
Lit ''and all the interval will have elapsed, to your loss." 

LXXXIV. 

Andromache dressed in fustian, they say. And why not ? for Hector 
was but a burly warrior. Why should Ajax* wife have troubled about 
her dress, when her lord had no covering but his ox-hide shield. Once 
all was simple and uncouth, now Rome seems made of gold, for she is 
mistress of the wealth of all the world. Look at the difference between 
the old and the new Capitol. Our gorgeous Senate House in Tatius* 
time was merely a thatched barn. The Palatine was once a pasture. 
Others may sigh for the olden time : I rejoice that it has been my lot 
to be born in these latter days. Not because there are gold mines now, 
and precious jewels, and marble quarries ; nor because we have learnt to 
drive moles into the sea : but because thb is a cultured age, and that 
uncouthness, which some admire in our ancestors, has for ever passed 
away. 

I. Tunicas indiita valentes. Comp. N.S. Ill, B. ''Induo" is a 
pasave verb used reflexively, and therefore becomes transitive. 
3. Dnri militii, sc. " Hectoris.*' 
5. Ante, adv. 

10. Tatio. Tatius was king of the Sabines, in the time of Romulus. 
He led his people aeainst the Romans, to avenge the rape of the Sabine 
women ; see p. 36. The result of the war was, that the Sabines and 
Romans agreed to become one nation, under the joint rulersbip of Tatius 
and Romulus. 

16. L«cta» see Latin Dictionary, * ISgo,' 

18. Mole, "a pier." 

LXXXV. 

{Jhe other side,) How happy and peaceful was life in old days, in 
Saturn's reign, before roads were made or ships invented. Then mer- 
chandise and merchants and sailors were unknown. The ox was not 
galled by the yoke, nor did the horse champ the bit. There were no 
doors to houses, no boundaries to fields. The oaks secreted honey ; the 
ewes came to offer their milk. There were no such things as battles 
and anger, nor had any smith thought of forging a sword. But now 
that Jupiter reigns supreme, there is nothing but bloodshed, deaths by 
land, and deaths by sea. But Venus shall preserve me, and bring me 
safe to the Elysian fields. There I shall dwell in the midst of dancing 
and singing, and the warblings of myriad birds. 

I. Satnrnc.rege, i.e. in the olden time, before Jupiter. 

3. Finns, see Latin Dictionary. 
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8. § »5, (6). 

10. Segmt, "mark out," ''give the direction of." This notion of 
drawii^ a line is the primary signification of * rego.* Comp. N.S., IX, 
C, c, 5, 'e regione Massilise,' 'opposite (t.e. in a straight line with) 
* Marseilles ;' also the English words * regulate,' * right line,' * right 
angle.' For the Mood, see § 150. 

1 1. D&hant, see p. 10, L 30, and note. 
20. Sonant, act. See Latin Dictionary. 



LXXXVI. 

In Elysium spices g^w unsown, and every field is covered with roses. 
Here youths and maidens make love unceasingly. Here you may see 
the bridegroom, whom death has torn from his bride : he still wears a 
myrtle g^land on his brow. Another place there is called Tartarus : it 
is sunk in murky night, and endrcled by rivers whose waters are black 
as pitch. Here dwells cruel Tisiphone, whom the guilty have good 
cause to shun. The three-headed monster Cerberus guards the entrance. 
Hard by you may see Ixion racked on the wheel, and the vultures eating 
the liver of Tityos, and Tantalus being tantalized, and the daughters of 
Danaus, who sinned against Venus, and are now condemned for ever to 
pour water into a sieve. 

5. Est, supply 'amans.' In construing the second clause, the 
' amanti' may be omitted. Cf. p. 14, 1. 6, note ; and p. 70, 1. 20. note. 

9. Tisiphone, one of the Furies. 

Impexa feros pro crlnibns angnes, '* uncombed " as to the fierce 
snakes which are to her instead of hair. 

] 9. Dana! proles. The daughters of Danaus (with the exception of 
Hypermnestra) all murdered their husbands. 

20. LethfNUi...aqnae. Compare p. 16, 1. 20, note. The words are 
here used in their literal, and not their figurative sense. 
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THE STUDENT'S EDITION OF AUSTIN'S JUBIS- 
PRUDBNCE. Compiled from the larger work. By ROBERT 
CAMPBELL. (544 PP-) PostSvo. 12*. 

AN ANALYSIS OF AUSTIN'S LECTUBES ON 
JURISPBUDSNCE. By GORDON CAMPBELL. (2x4 pp.) 
Post Svo. 6s, 



Digitized by 



Google 



4 MR. MURRAY'S LIST OF SCHOOL BOOKS. 



toiy. 

such a hand] 



This afaridgncBt omits nothing of tmpoitanoe, and is presented in 
*^ " form that it cannot fail to become a valuable aid to the less 



dr. Wm. Smith's Smaller Manuals. 

ThtM Wcrki hftTt been drnini vp for the Leww Fonns, at th eieqia eet ef 
Mv«wlteaolien,'wlMreq«if«aMreelflnMitMr]rbeekifhaathe WTUJUESTB 
HUTOSIOAL XAHVAia 

A SMALLER SCRIPTURE HISTORY OF THE OLD 
AND THE NEW TESTAMENT. Ik Thrkb Divisions:*!. Old 
Testament Hbtory. II. Connection of Old and New Testaments. 
III. New Testament History to a.d. 70. Edited bv WM. SMITH. 
With Coloured Maps and 40 Illustrations. (370 pp.) 26mo. y. M. 
This book is intended to be nsed with, and not in the place of, the Bible. 
'* Students well know the value of Dr. Wm. Smith's larger Scripture His- 

and i 
landy form that it cannot fail 'to bee ' 
Bible Student"— Ai^V Magcuim. 

A SMALLER ANCIENT HISTORY OF THE EAST. 
Fkom the Earliest Times to the Conquest op Alexandek 
THE Great. By PHILIP SMITH, B.A. With 70 Woodcuts. 
(3x0 pp.) x6ma 31. 6d. 

"This book is designed to aid the study of the Scriptures, by placing in 
their true historical relations those allusions to Egypt. Assyria, Babvlonia, 
PhoenidiL and die Medo-Persian Empire, which form the baclqpx>una of the 
history of Israel from Abraham to Nehcmiah. The present work is an in> 
dispensable adjunct of the 'Smaller Scripture History;' and the two have 
been written expressly to be used together." 

A SMALLER HISTORY OF GREECE. From the 
Earliest Times to the Roman Conquest. By WM. SMITH. 
With Coloured Maps and 74 Woodcuts. (2^ pp.) i6mo. 3^. 6d. 

This history has been drawn up at the request of several teachers, for the 
use of lower forms, elementary pupils. The table of contents presents a full 
analysis of the work, and has been so arranged, that the teacner can frame 
from it questions for the examination of his class, the answers to 
which will be found in the corresponding pages of the volume; 

A SMALLER HISTORY OF ROME. From the 
Earliest Times to the Establishment op the Emmrb. By 
WM. SMITH, D.CL. With Coloured Map and 70 Woodcuts. 
(324 PP") i6mo. 3*. 6d. 

The " Smaller History of Rome** has been written and arranged on the same 
plan, and with the same object, as the " Smaller History of Greece." Like 
that work it comjirises separate chapters on the institutions and litcnUure 
of the countries with which it deals. 

A SMALLER CLASSICAL MYTHOLOGY. With Trans- 

lations from the Ancient Poets, and Questions on the Work. By H. 
R. LOCKWOOD. With 90 Woodcuts. (300 pp.) i6rao. y. 6d, 

This work has been prepared by a lady for the use of schools and youn^ 
persons of both sexes. In common with many other teachers, she has long 
Teh the want of a consecutive account of the heathen deities, which mi^ht 
safely be placed in the hands of the young, and yet contain all that is gene- 
rally necessary to enable them to understand the classical allusions tliey may 
meet with in prose or poetry, and to appreciate the meanings of works ot art. 

A carefully prepared set of questions is appended, the answers to which 
will be found m the corresponding pages of the volume 
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SMALLER MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY. 
By Canon B£VAN« M.A. (sMopp.) With Woodcuts. z6ma ^.U. 

"This work has been drawn up chiefly for the lower forms in schools, at 
the request of several teachers who require for their pupils a more elemen- 
tary work than the * Student's Manual of Ancient Geography.* The arrange- ' 
ment of the two works is substantially the same. The more important 
towns alone are mentioned ; the historical notices are curtailed ; modem 
names are introduced only in special cases, either for the purpose of identifi- 
cation or where any noticeable change has occurred ; and the quotations 
from classical works are confined for the most part to such expressions as are 
illustrative of local peculiarities. A very ample Index is supplied, so that 
the work may supply the place of a dictionary for occasional reference." 

SMALLER MANUAL OF MODERN GEOGRAPHY. 
By JOHN RICHARDSON, ALA. x6mo. (990 pp.) a; . &/. 

"Great pains araear to have been spent on the verification of facts, and 
the arrangement ts a model of good method. Throughout the book there 
are unmistakable indications of solid, conscientious work, sound judgment, 
and practical acquaintance with teaching.**— ^cAoo/ Guardian. 

This "Smaller Manual "has been compiled for pupils who are acquiring 
for the first time the chief facts of General Geography, and no pains have 
been spared to render the learner's task as easy and as pleasant as th« 
nature of the subject admits of. Accuracy as to details has been striven 
after, in order that the young student may have a solid and safe foundation 
for his future studies in the advanced branches of the Sciences. 

SMALLER HISTORY OF ENGLAND. From the 
Earuest Times to thb Year x88o. By PHILIP SMITH, 
B.A. With Coloured Maps and 68 Woodcuts. (400 pp.) z6mo. 
y,6d. 

" The most recent authorities have been consulted, and it is confidently 
believed that the Work will be found to present a careful and trustworthy 
account of English History for the lower forms in schoob, for whose use it ts 
chiefly iatended,"— Pre/act, 

*' This little volume is so pregnant with valuable information, that it will 
enable anyone who reads it attentively to answer such questions as are set 
forth in the English History Papers in the Indian Civil Service Kxamina- 



A SMALLER HISTORY OF ENGLISH LITERATURE: 
Giving a Sketch of the Lives of our Chief Writers. By JAMES 
ROWXEY. (976 ppi) i6mo. ^t. 6ii, 

The important position vhich the study of English literature is now 
taking in education has led to the publication of this work, and of the 
accompanying volume of specimens. Both books have been undertaken at 
the request of many eminent teachers, and no pains have been spared to 
adapt them to the purpose for which they are designed— as elementaiy works 
to be used in schools. 

SHORT SPECIMENS OF ENGLISH LITERATURE. 
Selected from the chief authors and arranged chronologically. By 
JAMES ROWLEY. With Notes. (368 pp.) z6mo. y,6d. 

While the " Smaller History of English Literature" supplies a rapid but 
trustworthy sketch of the lives of our chief writers, and of the successive 
influences which imparted to their writings their peculiar character, the 
present work supplies choice examples oT the worics themselves, accom> 
panied by all the explanations required for their perfect explanation. The 
two worlu are thus especially designed te be used together. 
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Dr. Wm. Smith's Biblical Dietionaries. 

A DICTIONARY OP THE BIBLE : comprising its 
Antiquities. Biogsaphy, Geography, and Natural History. 
By Various Writers. Edited by WM. SMITH, D.C.L.aiid LL.D. 
With Illustrations. 3 vols. (3x59 pp.) Medium 8va £s 5'* 

" The most complete, learned, and trustworthy work of the kind hitherto 
produced. "—-A thtnaum. 

A CONCISE DICTIONARY OF THE BIBLE. Con- 
densed from the larger Work. For Families and Students. With 
Maps and 300 Illustrations. (1039 pp.) 8vo. 3Zf. 

A Dictionary of the Bible, in some form or another, is indispensable for 
every family. To students in the Universities, and w the Upper Forms 
at Schools, to private families, and to that numerous class of persons who 
desire to arrive at resnlts simply, this CoNass Dictionary will, it is 
believed, supply all that is necessary for the elucidation and eamlanation of 
the Bible. 

A SMALLER DICTIONARY OF THE BIBLE. 

Abridged from the larger Work. For Schools and Young Persons. 
With Maps and Illustrations. (690 pp.) Crown 8vo. 7X. €d, 

*' An invaluable service has been rendered to students in the condensation 
of Dr Wm. Smith's Bible Dictionary. The work has been done as only a 
careful and intelligent scholar could do it. which preserves to us the essential 
scholarship and value of each article."— ^ril^isA Quartetiy Rtvuw. 



The two following Works are intended to furnish a compute account 
of the leading personages, the Institutions, Art, Social Life, 
Writings, and Controversies of the Christian Church from the 
time of the Apostles to the Age of Charlemagne, They commence 
at the period at which the ** Dictionary of the Bible" leaves offt 
and form a continuation of it, 

A DIOnONABT OF CHBISTIAN ANTiaUZTZSa 

The History, Institutions, and Antiquities of the Christian Church. 
Edited by WM. SMITH. D.C.L., and Archdeacon CHEETHAM, 
P.D. With Illustrations. 2 vols. Medium 8vo. £z xj'* ^> 

" The work before us is unusually wdl done. A more acceptable present 
lor a candidate for holy orders, or a more valuable book for any library, than 
the * Dictionary of Christian Antiquities' could not easily be found."— 
Saimriay tUiritw. 

A DI0TI0NAB7 OF CHBISTIAN BIOaBAPHT. 

Z.ITSRATURB. 8X0T8, AND D00TRINB8. Edited hr 
. WM. SMITH, D.C.L, and HENRY WACE, D.D. Vols. I.. 
II., and III. Medium 8vo. 3zx. 6d. each. {To be completed in 
4Vols.y 

** The value of the work arises, in the first place, from the fact that the 
contributors to these volumes have diligently eschewed mere compilation. 
In these volumes we welcome the most important addition that has been 
made for a century to the historical library of the EnjgUsh thedoe&cai 
•tudent"— TViiKi; 



Digitized by 



Google 



MR. MURRATS LIST OF SCHOOL BOOKS, y 



Dr. Wm. Smith's Classical Dictionaries. 

AN ENCTOLOPiEDIA OF OLASSICAL ANTiatnTT. 

By Vahious Writers. Editedby WM. SMITH, D.CL. andLL.D. 
" It is an honour to this College to have presented to the world so dis- 
tinguished a scholar as Dr. Wm. Smith, who has, by his valuable manuals of 
classical antiquity, and classical history and biography, done as much as any 
man living to promote the accurate knowledge of the Greek and Roman 
world among the students of this age."— A/r. CnvU at tks London Univenity. 

L A DICTIONABY OF aKBXK AND BOICAN ANTIQUITIES. 
InclttcUng the Laws, Institutions. Domestic Usages* Painting. Sculpture. Music. 
the Drama, &c. (1300 pp.) With 500 Illustrations. Medium 8vo. a8f. 

H. A DICTIONABY OF BIOaRAPHY AND MTTHOIiOaY. 

Contahilng a History of the Ancient World. Civil, Literary, and Ecclesiastical. 
(3700 pp.) With s6o Illustrations. 3 vols. Medium 8vo. S^r. 

xn. A Dictionary of aztssK and roman asoGRAPHY. 

Inchidinz the PolKlcal History of both Countries and Cities, as well as their 
Geography. (2500 ppw) With 530 Illustrations, a vols. Medium 8vo. sSr. -• 

FOR SCHOOLS AND COLLEGES, 

A CLASSICAL DICTIONABY OF BIOaRAPHT, 

MYTHOLOaY, AND aSOaBAFHY. For the Higher Forms 
in Schools. Condensed from the larger Dictionaries. With 750 
Woodcuts. 8vo. z8x. 

A SMALLER CLASSICAL DICTIONABY. For Junior 
Clnsses. Abridged from the above Work. With aoo Woodcuts. 
Crown 8vo. js. 6d. 

A SlIALLEB DICTIONABY OF ANTiaUITIES. 
For Junior Classes. Abridged from the larger Work. With aoo 
Woodcuts. Crown 8vo. js. 6d, 



Dr. Wm. Smith's Ancient Atlas. 

AN ATLAS OF ANCIENT GEOGRAPHY, Biblical 

AND Classical. Intended to illustrate the "Dictionary of the Bible," 
and the " Classical Dictionaries." Compiled under the superinCendence 
of WM. SMITH, D.CL., and Sir GEORGE GROVE, LL.D. 
With Descriptive Text, Indices, &c. With 43 Maps. Folio, l|aU;. 
bound. Price Six Guineas* 

" The students of Dr. Smith's admirable Dictionaries must have felt 
themselves in want of an Albs constructed on the same scale of precise and 
minute information with the article they were reading. This want has at 
length been supplied by the superb work beloie us. The indices are full, the 
engraving is exc^uisite. and the delineation of the natural features very 
minute and beautifuL it may safely be pronounced*-and higher rraise can 
scarcely be bestowed— to be a woithy companion of the volumes which it is 
intended to illustrate."— (^Manf/dM. 
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Br. Wm. Smith's Latin Dictionaries. 

••I MBddw Dr. Wte. Smith's DietloiULrits to lukTt oonfcrrtd a mat and Uiltaf 
a«vlM w tlM OMUt of irliMlftal loarntBg in tbli oovntry/'^Deaa uDDELL. 

*'Iluk^ fmmd Dr. Wm. Bmitli'a Latin Dlcttonarf a great convailanca to m«.^X 
thlBk thatlM haa ^en vu7j«4icioai la vbat ha hat omitted, aa well aa what h« 
haa laaarted."-Dr. 8C0TT. 

A COMPLETE LATIN-ENGLISH DICTIONARY. Based 
ON THE Works op Forcellini and Freund. With Tables of the 
Roman Calendar, Measures, Weights, and Money. By WM. SMITH, 
D.CL. and LL.D. (1200 pp.) Medium 8vo. six. 

This work aims at performing the same service for the Latin language as 
LiddcU and Scott's Lexicon has done for the Greek. Great attention has 
been paid to Etymology, in which department especially this work is ad- 
mittea to maintain a superiority over all existmg Latin Dictionaries. 

"Dr. Wm. Smith's 'Latin-English Dictionary* is lifted, by its indepen- 
dent merit^ far above comparison with any school or college dictionary 
commonly w use"— Examiner. 

A SMALLER LATIN-ENQLISH DICTIONARY, with 
A Separate Dictionary of Proper Names, Tables of Roman 
Moneys, &c. A New Editiou, Edited by Prof. T. D. HALL. The 
Etymological portion by JOHN K. INGRAM, LL.D. Square xama 
7*. 6d, 

This edition of Dr. Smith's 'Smaller Latin- English Dictionary* is to a 
great extent a new and original Work. Every article has been carefully 
revised. The improvements introduced £all mainly under the foUovring 
beads i-^ 

X. A much laiger number of the examples given are actually translated. 

a. Many articles have been re-cast, and not a few entirely re-written. 

3. All the etymological articles have been revised, and the greater part of 
them re-written. . 

4. Very great care has been taken to ensure accuracy m the quantities. 

5. Short notes on synonymous words have been mtroduced in a large 
number of casest 

6. The Index of Proper Names hat been largely mcreased ; and additional 
information given. 

A COPIOUS AND CRITICAL ENGLISH-LATIN DIC- 
TIONARY. Compiled from Original Sources. By WM. SMITH, 
D.CL. and LL.D., and THEOPHILUS D. HALL, M.A. 
(970 pp.) Medium 8vo. 2x<r. 

It has been the object of the Authors of this Work to produce a more com- 
plete and more perfect English-Latin Dictionary than yet exists, and 
every article has been the result of original and independent research. 

Each meaning is illustrated by examples from the classical writers j and 
those phrases are as a general rule given in both English and Latin. 

A SMALLER ENQLISH-LATIN DICTIONARY. Abridged 
from the above Work, for the tise of Junior Classes. (730 pp.) 
Square xamo. 7X. 6d, 

" An Englisb-Latin Dictionary worthy of the scholarship of our age and 
country. It will take absolutely the first rank, and be the standard English- 
I^tin Dictionary as long as either tongue endures. Even a general exami- 
nation of the pages will serve to reveal the minute pains taken to ensure its 
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ess and philological value, and the ' work is to a large extent a dicti<m- 
ary of the English language, as well 88 an English-Latin Dictionaiy.'"— 



Digitized by 



Google 



MR. MURRAY'S LIST OF SCHOOL BOOKS. 9 

Dr. Wm. Smith's Educational Series. 



**The genertkl czeeUence of fhe books included in Kr. Xunray'se 
tional leries is io nniversally acknowledgred as to give in a great degret 
the stamp of merit to the works of vhich it consists. "~SCHOOLMAST£B* 

INTRODUCTION TO THE LATIN COURSE. 

THE TOTTNa BEGINNEB'S FIUST LATIN BOOK: 
containing the Rudiments of Grammar, Easy Grammatical Questions 
and Exercises, with Vocabularies. Being a Stepping Stone to "Prin- 
cipla Latlna," Part I., for Young Children, (zzs pp.) i2mo. zs, 

TSE YOUNO- BEGINNEB'S SECOKD LATIN 
BOOK : containing an easy Latin Reading Book, with an Analysis 
of the Sentences, Notes, and a Dictionary. Being a Stepping Stone 
to " Princlpia lAlina," Part II., for Young Children. (98 pp.) zama 3«. ■ 

Laiin Course. 

FBINCIPIA LATINA, Part X. First Latin Course. 
A Grammar, Delectus, and Exercise Book, with Vocabularies, (aoopp.) 
x2mo. 3s. 6d, 

The main object of this work is to enable a Beginner to fix the Declensimis 
and Conjugations thoroughly in his memory, to learn their usaee by construct* 
inp: simple sentences as soon as he commences the study of the lanj^uag^e, 
and to accumulate gradually a stock of useful words. It presents in one book 
all that the pupil will require for some time in his study of the language. 

The Cases of the Nouns, Adjectives, and Pronouns are so arranged that 
the work can be used with equal advantaj^e by those who prefer cither the 
Public School Primer or the older arrangement. 

APPENDIX TO PRINCIPIA LATINA, Part I. Containing 
. Additional Exercises, with Examination Papers. (125 pp.) zsmo. zs.6d. 

PEINCIPIA LATINA, Part II. Reading Book. An 
Introduction to Ancient Mythology, Geography, Roman Antiquities, 
and History. With Notes and a Dictionary. (368 pp.) z2mo. ^s.td, 

PBINCIPIA LATINA, Part III. Poetry, x. Easy 
Hexameters and Pentameters. 9. Eclogae Ovidianae. 3. Prosody and 
Metre. 4. First lAtin Verse Boole (x6o pp.) zamo. 3«. 6d, 

PBINCIPIA LATINA, Part IV. Prose Composition. 

Rules of Syntax, with Examples, Explanations of Synonyms, and 

Exercises on the Syntax. (194 pp.) xamo. 3X. 6d, 
PBINCIPIA LATINA, Part V. Short Tales and 

Anbcdotbs pkom Ancient History, for Translation into 

Latin Prosb. (zoa pp.) X2mo. y, 
LATIN-ENGLISH V0CABT7LAB7. Arranged according to 

Subjects and Etymology ; with a Latin>English Dictionary to Phsedrus, 

Cornelius Nepos, and Caesar's *' Gallic War." (zgo pp.) xamo. jr. 64, 
THE STUDENT'S LATIN aBAMUAB. FOR THS 

Higher Forms. (406 pp.) PostSvo. 6s. 
8MALLEB LATIN aBAKEMAB. For the Middle and 

Lower Forms. Abridged from the above. (220 pp.) zama 3r. &£ 

TACITXJS, German I A, Agricola, and First Book of 

THB Annals. With English Notes, xamo. 31. 6d. 

V K^i mt» iihadiaf iUnniMXiCATSD Txachbbs Mi^ftHicaiiom. 
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Greek Course. 

ZNITIA OrBJBXilLy Part I. A First Greek Course, 

coDtainiiiK Grammar, Delactus, Exerdso Book, mod Vocabularies. 
(384 pp.) lamo. 3X. 6d. 

%* Tke^restHt Edition has been vtry thctvuikly mi$*d, amd many additions, 
and improvements hav* bun introdnud. 
The great object of this work, as of the " Principia Latina,** Is to make 
the study of the language as easy and simple as possible, by giving the 
grammatical forms only as thry are wanted, and by enabling the pupil to 
translate from Greek into English and from English into Greek as soon as 
he has learnt the Greek characters and the First Declension. For the con- 
venience of teachers the cases of the nouns, &c, are given according to the 
ordinary grammars as well as according to the arrangement of the* Public 
Schools Latin Primer. 

APPENDIX TO INITIA QfRJROAy Part I. Containing 
Additional Exerdseg, with £xaminati<» Papers and Easy Readins 
Lessons with the Sentences Analysed, senring as aa Introduction to 
Initia Grjbca, Part II. (zzopp.) xamo. as. 6d. 

ZKITIA QBiEOA, Part II. A Reading Book. Con- 
raining short Tales, Anecdotes, FaUes, Mythology, and Grecian 
History. With a Lexicon. (220 pp.) ismo. 3^. 6d. 

IKITIA QBiBOA, Part III. Prose Composition. 

Containing the Rules of Syntax, with Copious Examples and Exer- 
cises. (30S pp.) zamo. y. 6d, 

THE STUDENT'S QBEEK GBABOIAB. Fo& THE 

Higher Forms, By Professor CURTIUS. Edited by WM. 
SMITH, D.CU (386 pp.) PostSva 6s, 

The Greek Grammar of Dr. Curtius is acknowledged by the most com* 
petent scholars to be the best representative of the present advanced state 
of Greek scholarship. It is, indeed, almost the only Grammar which 
exhibits the inflexions of the language in a really scientific fiorm ; while its 
extensive use in schools, and the high commendations it has received from 
practical teachers, are a sufficient proof of its excellence as a school-book. 
It is surprising to find that many of the public and private schools in this 
country continue to use Grammars which ignore all the improvements and 
discoveries of modem philology. 

A SMAIiliEB QBEEK GBAMIICAB. For the Middle 
AND Lower Forms. Abridged from the above Work, (aso pp.) 
zamo. y. 6d, 

THE OBEEK ACOIDENOE. Extracted from the above 

Work. (z25 pp.) zamo. 2s, 6d, 

PLATO: The Apology of Socrates, the Crito, and 

Part op the Ph^do: with Notes in English from StallbauM| 
Schleiermachbr's Introductions. (343 pp.) zsmo. 35. 6d, 
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German Course. 

aSBUAK PBZNCIPIA, Part I. A First German 

CouKSB. ConUinmg a Grammar, Delectus and Exercise Book, widi 
Vocabularies and materials for German Coaversation. (344 pp.) lamo. 

*•* Tht^mni tditicn kaa uudtrgom a vtry ecar^ rnisioH, amdwUm 
imp rmmintt and additicm havt hetn introduced. 

This work Is on the same plan as the " French Prindpia," and therefora 
requires no further description, except in one point Differinj; Irom the 
ordinary fprammars, all German words are printed in Roman, and not in 
the old German characters ; and as the Roman letters are not omly used by 
many modem German vrriters, but also in Grinun's great Dictionary and 
Grammar, there seems no reason why the beginner, especially the native of 
a forei^ country, who has learnt ais own language in the Roman letters, 
should be any longer debarred from the advantage of this imiovatitm. It Is 
believed that this alteration will facilitate, more than at first might be sup- 
posed, the acquisition of the language. But lU the same time, as many 
German books continue to be printed in the German characters, the exer- 
cises are printed in both German and R^man letters. 

eEBMAir PBIKCIPIA, Part II. A Reading Book. 

Containing Fables, Stories, and Anecdotes, Natural History, and 
Scenes firom the History of Germany. With Grammatical Questioo8| 
Notes, and Dictionary. (373 pp.) xama ar. 6d, 

PBACTICAIi GERMAN QBAMUAB. With a Sketch 
of the Historical Development of the Language and its Principal 
Dialects. (340 pp.) Post 8vo. y, 6d, 
*•* JCijrs ma:f U had iy Authknticatbo Teagrexs «m t^HHetOkiL 

Italian Course. 

ITALIAN PBINCIPIA, Part I. A First Italian 

CouKSB. Containing a Grammar, Delectus, Exercise Book, with 
Vocabularies, and Materials for Italian Conversation. By Sicnor 
EICCI, Professor of Italian at the City of London School (388 pp.) 
zamo. 3J. 6d, 

ITALIAN PBINCIPIA, Part II. A First Italian 
Rbading*Book, containing Fables, Anecdotes, History, and Passages 
fiom the best Italian Authors, with Grammatical Questions, Noce^ 
and a Copious Etymological Dictionary. By Signok RICCI. 
Zt.6d, 

V Ki3f9 may tikadky AintustmoMSD Tbachxrs mi t^icatim. 
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English Course. 

PRIMARY ENGLISH GRAMMAR for Elementarjr 

Schools. Widi 1 3^ Exercises and carefully graduated parsing lessons. 
By T. D. HALL» M.A. (120 pp.) x6mo. it. 

This Work aims at the clearest and simplest statement possible of the 
first principles of English Grammar for the use of children from about eight 
to twelve years of age. 

"We doubt whether any grammar of equal site could give an introduction 
to the English language more clear, concise, and full than this. "— Watchman, 

SCHOOL MANUAL OF ENGLISH GRAMMAR. 
With X94 Exercises. By WM. SMITH, D.CL, and T. D. HALL, 
M.A. With Appendices. Eighth Edition, carefully revised. (356 
pp.) Post 8vo. 3r. 6d, 

This Work has been prepared with a special view to the requirements of 
Schools in which English, as a living lat^uage, is systematically taught, and 
diflers from most modem grammars in its thwoughly practical character. 
A distinguishing feature of the book is the constant appeal for every usage 
to the authority of Standard English Authors. 

" An admirable English Grammar. We cannot give it higher praise than 
to say that as a school granunar it is the best in this country. There 
u a more complete and systematic treatment of Syntax than in any other 
works of the kind. It is a work thoroughly well done"— Bnilish Churchman. 

%• Kiyt may h* had by Authenticated Teachers oh a^ication. 

MANUAL OF ENGLISH COMPOSITION. Witli 

Copious Illustrations and Practical Exercises. Suited equally for 
Schools and for Private Students of English. By T. D. HALL, M.A. 
(910 pp.) xamo. $s. 6d. 

''Mr. Hall's ' Manual' is certainly the most sensible and practical book 
upon English composition that we have lately seen. The f;reat variety of 
subjects which it suggests as themes for exercising the imagination as well 
as the literary powera of young students will be found a great assistance to 
teachers, who must often be sorely puzzled to hit upon subjects sufficiently 
diversified without being ridiculously beyond the scope of youthful expcn* 
ttvoc^'— Saturday Review. 

PRIMARY HISTORY OF BRITAIN. Edited by WM. 
SMITH, D.CL. and LL.D. (368 pp.) lama a*. 6rf. 

This book is a Prim«y History m no narrow sense. It is an honest at* 
tempt to exhibit the leading facts and events of our history, free from political 
and sectarian bids, and therefore will, it is hoped, be found suitable for 
schools in which children of various denominations are taught 

** This rrimary History admirably fulfils the design of the work. Its style 
is sfood, its matter is well arranged, and the pupil must be very stupid who 
fails to gather from its lively pages an intelligent account of the histoiy of 
our united nation. It cannot fail to be a standard book."--70Aw Bnll. 

SCHOOL MANUAL OF MODERN GEOGRAPHY, 
Physical and Political. By JOHN RICHARDSON, M.A. 
(400 pp.) Post Svo. s$. 

This work has been drawn up for Middle Forms in Public Schools, Ladies* 
Colleges, Training Colleges, Assistant and Pupil I'eachers, Middle Class 
and Commercial Schools, and Civil Service Examinations. 

" It fully sustains the high reputation of Mr. Murray's series of school 
manuals, and we venture to predict for it a wide popularity. Bearing in 
mind its high character, it is a model of cheapness. "---lic/MOJ Gnardian. 

SMALLER MANUAL OF MODERN GEOGRAPHY. 

For Schools and Young Persons. By JOHN RICHARDSON, 
M.A. (390 pp.) z6ma 9S, 6d, 



Great pains appear to have been spent on the verification of facts, and 
t is a model of eood method. Throughout the book there 
OS of solid, conscientious work, sound judgment. 
withteaching."-iScA4w/GiMrii»M 
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Eton College Books. 



THE ETON I-ATIN GRAMMAR. PART 1. — Ele- 
mentary. For Use ia the Lower Forms. Comailed whh the 
sanction of the Headmaster. By A. C AINGER, M.A, and H. G. 
WINTLE, M.A, Assistant Masters at Eton Ccillege. Crown Sva 

Alsot iy the same Sditors, 

A FIRST I/ATIXT RZERCISE BOOK. Adapted to the 
£t(ni Latin Grammar. Crown Svo. u. 6d. 

THE ETON FOTTRTH FORM OYTD. Being Easy 
Passages selected from the Elegiac Poems of Ovid aiid tJikjllus. 
With Explanatorv Notes. By H. G. WINTLE, M.A.. Aasistant- 
Master at Eton College. Third Edition, post 8vo. ai; ^ 



Standard School Books. 

A CHILD'S FIRST LATIN BOOK. Comprising 

Nouns, Pronouns, and Ad;bctives, with the Active Verbs. 
"With ampAe and varied Practice of the easiest kind. Both old and 
new order of Cases given. By THEOPHILUS D. HALL, M.A. 
(124 pp.) New and Eakurged Edition. x6mo. 28. 

The speciality of this bode lies in its presenting a great variety of 
vivd voce work for class-room practice, designed to render the yoimg 
beginner thoroughly familiar with the use of the Grammatical forms. 

*' This work answers tbor6u£hly to its title. The explanations are very 
clear and very full, indeed an inexperienced teacher will find here 
A method superior to anything op the kino we have seen."— 
Watchman. 

KING EDWARD VI. 's LATIN GRAMMAR; or. 

An Introduction to the Latin Tongue. (334 pp.) xamo. 3^. (id, 

KING EDWARD VI.'S FIRST LATIN BOOK. 

AcciDEitcB, Syntax and Prosody. (220 pp.) x2mo. as. td. 

OXENHAM'S ENGLISH NOTES FOR LATIN 

ELEGIACS, designed for early proficients in the art of Latin 
Versification. (156 pp.) x2mo. 3$. td, 

BUTTON'S PRINCIPIA GR^CA. An Intro- 
duction TO THE Study of Greek. A Grammar, Delectus and 
Exercise Book, with Vocabularies. (154 pp.) i2mo. 3*. 6rf. 

A PRACTICAL AND CONVERSATIONAL DIC- 
TIONARY OF THE ENGLISH, FRENCH, AND GERMAN 
LANGUAGES, containing numerous colloquial phrases and idioms. 
By G. F. CHAMBERS. (730 pp.) i6mo. &. 

LEATHES' HEBREW GRAMMAR. With the Hebrew 
Text of Genesis i.— vi., and Psalms i.— vi. Grammatical Analysis and 
Vocabulary. (252 pp.) Post 8vo. 7*. td. 
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Natural Philosophy and Science. 

THE FIRST BOOK OF NATURAL PHILOSOPHY; 

an Introduction to the Study of Statics, Dynamics, Hydrostatics, 
Light, Heat, and Sound, with numerous Examples. By SAMUEL 
NEWTH, M.A., D.D., Fellow of University College, London, 
(aoo pp.) Small 8vo. 3f. 6d, 

•,♦ This work embraces all the subjects in Natural Philosophy re* 
quired at the Matriculation Examination of the University of London. 

ELEMENTS OF MECHANICS, INCLUDING HYDRO- 
STATICS. With numerous Examples. By SAMUEL NEWTH, 
M.A., D.D., Principal of New College, London, and Fdlow of 
University College, London. (3<S3pp) Crown 8vo. Zs.6d, 

This Edition (the Sixth) has been carefully revised throughout, and 
with especial reference to changes recently made in the Regulations of 
the University of Lmidon. 

MATHEMATICAL EXAMPLES. A Graduated Series of 
Elementary Examples in Arithmetic, Algebra, Logarithms, Trigono- 
metry, and Mechanics. {378 pp.) Small 8vo. 8*. 6d, 

THE STUDENTS ELEMENTS OF GEOLOGY. By 
Sir CHARLES LYELL. A New Edition, thoroughly revised, 
by Professor P. MARTIN DUNCAN. With 600 Woodcuts. 
Post 8vo. 9*. 

" The work before us may be regarded as an almost perfect introduction 
to the sciences of geology and ps^ontology. Sir Charles Lyell has admif 
ably abridged some portions of his larger work, and has adverted briefly to 
some of the more important recent discoveries. He has entirely succeeded 
in his attempt to unite brevity with the copiousness of illustratioo, which is 
almost a necessity in a volume intended for beginners."— £;««»»»*>-. 

THE CONNECTION OF THE PHYSICAL SCIENCES. 
ByMARYSOMERVILLE. Revised by A. B. BUCKLEY. Portrait 
and Woodcuts. (468 pp.) PostSvo. gs, 

** Mrs. Somerville's delightful volume. The style of this astonishing pro- 
duction is so clear and unaffected, and conveys, with so much simplicity, so 
irreat a mass of profound knowledge, that it should be placed in the hands 
of every youth, the moment he has mastered the general rudiments of 
education."--^i*ar<^rO' Beview. 

PHYSICAL GEOGRAPHY, By MARY SOMERVILLE. 
Revised by JOHN RICHARDSON, M.A. Portrait. (548 pp.) Post 
8vo. 9*. 

" Mrs. Somerville's 'Physical Geography' is the work she is most gene- 
rally known by, and notwithstanding the numerous works on the same sub- 
ject that have since appeared, it still holds its place as a first authority."-* 
Natitre. 
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Mrs. Markham'8 Histories. 

**Un. IbftlMin'i HlitorlM an coaatructtd «a a ylui vhleli is novsl sbA «• 
thlBk wril dMMB. Mid w* an glM to flad that tli«j an 4«Mnr«dl J payiOftr, far tt«7 
. MUMt b» too •tronglj roeonaoBdod."— JOURNAL OF SDVCASIOK. 

HIST0B7 OF ENGhliAKD, FROM THE FIRST INVASION 
BY THB Romans. New and revised edition. Continued down to 
z88a With Conversations at the end of each Chapter. With zoo 
Woodcuts. (538 pp.) z3mo. 3^. 6</. 

" BCrs. Markham's * History of £n|(land * is the best history for the yoan:* 
that ever ara^red, and is far superior to manv works of much higher pre- 
tensiona It is well written, well informed, and marked by sound jud<*ment 
and Kood sense, and is moreover extremely interesting. I know of no 
histoiy used in any of our public schools at all comparable to it."— QQ in 
Noitt oMd Qnerits. 

HXSTOBY OF FRANCE, FROM the Conquest of 
Gaul bt Juuus Caesar. New and reviud edition. Continued 
down to 1878. WiUi Conversations at the end of each Chapter. 
With 70 Woodcuts. (550 pp.) zamo. y. 6d, 

*'Mrs. Markham's Histories are well known to all those en^ajt^ in the 
instruction of youth. They are deservedly very popular; and we nave been 
given to understand, in proof of this assertion, that of her Histories many 
thousand cofiu have been sold.^— i?c/r« Aftsstngtr. 

filSTOBT OF QEBMAinr, FROM ITS INVASION BY 
Marius. New and rem'sed edition. Contmued down to z88o. With 
50 Woodcuts. (460 pp.) zarao. 3;. 6d. 

" A very valuable compendium of all that Is most important in German 
History. The facts have been accurately and laboriously collected from 
authentic sources, and they are lucidly arranged so as to invest them with 
the interest which naturally pertains to them.*' — Evaugtlteal Alagatine. 

LITTLB ARTHtrB'S HISTOBY OF ENGLAND. B7 

Lady CALLCOTT. New and revised edition. Continued down to 
Z878. 480/A thousand. With 36 Woodcuts. z6mo. z\. 6d. 

"I never met with a history so well adapted to the capacities of children 
or their entertainment, so philosophical, and written with such simplicity.** 
—Mrs. Marcett. 

IiITTIiE ABTHUB'S HISTOBY OF FBANCE. FROM 
THE Earliest Times to the Fall of the Second Empire. 
With Map and Illustrations. i6mo. as. 6d. 

** The jaded schoolboy, surfeited with tales and the * over-pressure* 
arising from lone attention to lives and adventures, wilt, towards the latter 
part m his holioay, turn with some relief to this book, and begin feastin<; 
afresh. Those who know what ' Little Arthur's England ' did to popularise 
the subject among little folks, will know what to expect in this ' France.* 
The book is capitally illustrated, and very wisely the compiler does not 
reject the exciting and legendary parts of the subject."— 5c/{0o^waf/#r. 

iESOP'S FABLES. A NEW Version. Chiefly from the 
Original Sources. By Rev. THOMAS JAMES. With roo Wood- 
cuts. (168 pp.) PostSvo. 2S.6d. 

" Of iCsop's Fables there ought to be in every school many copies, full 
of pictures."— Frai«r'* Ma^atitu. 

THE BIBIiE IN THE HOLY LAND. By DEAN 

STANLEY. With Woodcuts. (210 pp.) i6mo, a*. 6rf. 

JOHN MURRAY, ALBEMARLE STREET. 
. Bradbury, Agnew, & Ca] [Printers, WhiteCHam 
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